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Control Features 

© [VOLUME] control 
® [BALANCE] control 

© [EXT. SPEAKER! jack 

© [PHONES] jack 

® [MIC/AUX] microphone/auxiliary 
Input jack 

© One-point stereo microphone 
© [►► REW/MQTS] rewind/MQTS 
button 

© [+<FF/MQTSl fast-forward/MQTS 

bu tton 

® U lRECl l record botton 
® [etSTOP/EJECT, [RADlS OFF] 
button 

(Q) [< PI AV/ IRADTOI ON] button 
® [FUNCTION/PAUSE] switch 
| [^giO] /TAPE) 


@ [RADIO] indicator lamp 
<® I fraoTSl SK/EDiTORi button 
@ [DC IN 6V] jack 
® Tape counter and reset button 
@ [PLAY/BATT] indicator 
® [REC/BATT] indicator 
(0 [INPUT] input selector 
@ [TONE] switch (HIGH/LOW) 
(0) [TAPE] selector 
ig) [TUNING] knob 
@ Tuning dial pointer 
@ [FM STEREO] indicator 
@ [STEREO/MONO] switch 
@ [LOCK] tab 


Bedienungselemente 

® Lautstarkeregler [VOLUME] 

® Balanceregler [BALANCE] 

(S) Buchsefiir externen Lautsprecher 
[EXT. SPEAKER] 

© Kopfhorerbuchse [PHONES] 

© Mikrofon-/Reserveeingangsbuchse 

[MIC/AUX] 

© Stereo-Mikrofon 
© Rucklauf/MQTS-Taste 

[►►REW/MQTS] 

© Schnellvorlauf/MQTS-Taste 

[•mFF/MQTSI 
(9) Aufnahmetaste [• (EE31 
® Stnpp/Auswurftast e 

' [«*CTnP/EJECT. IRADlU] OFF] 

(jj) Wiederbabetaste 

HPLAY/EMION] 

(0 Funktion/Pausen-schalt er 

(function/pausehESHSI/tape) 


® Radio-Anzeigelampe [RADIO] 

(0 Musiksuc hlauf/Redigiertaste 
I pSTgl SK/EDITOR] 

@ Gleichstrombuchse [DC IN 6 V] 

(0 Bandzahlwerk mit Nullstelltaste 

® Wiedergabe/Batterieanzeiga 

[PLAY/BATT] 

(0 Aufnahme/Batterieanzeige 
[REC/BATT] 

(0) Eingangswahler [INPUT] 

@ Ktangregler [TONE] (HIGH/LOWI 
® Bandsortenwahler [TAPE] 

@ Abstimmknopf [TUNING] 

(0 Abstimmskalenzeiger 
@ UKW-Sterao-Anzeige [FM STEREO] 
@ Stereo/Mono-Umschalter 
[STEREO/MONO] 

® Verriegelungslasche [LOCK] 


Commandes 


© 

© 

<D 

© 






Commande de [VOLUME] 

Commande de [BALANCE] 

Jack pour haut-parleur 
[EXT. SPEAKER] 

Jack pour ecouteurs [PHONES] 

Jack d'entrie auxiliaire et de micro¬ 
phone [MIC/AUX] 

Microphone stereo 

Touche de r6enroulement et de selec¬ 
tion [►► REW/MQTS] 

Touche d'avance rapide et de selec¬ 
tion [« FF/MQTS] , 

Touche d'enregistrement [• I REC .il 
Touche d'arrfit et d ejection 
[■ASTOP/EJECT, |RADIO] OFF] 
Touche d e mise en marche 
[ ■ePLAY/ fRADldl ON] 

Seiecteur [FUNCTION/PAUSE] 


(0 Temoin de [RADIO] 

<gi Touche I (MOTS] SK/EDITOR] 

( 0 ) Jack [DC IN 6 V] 

(0 Compteur de bande et bouton de 
remise a z4ro 

@ Temoin de marche et de piles 
[PLAY/BATT] 

@ Temoin d'enregistrement et de piles 
[REC/BATT] 

@ seiecteur d'entree [INPUT] 
seiecteur de tonalite [TONE] 
(HIGH/LOW) 

ig) seiecteur de bande [TAPE] 

@ Bouton de syntonisation [TUNING) 
@ Cedran de syntonisation 
i® T4moin [FM STEREO] 

@ seiecteur [STEREO/MONO] 

@ Ergot de verrouillage [LOCK] 
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Bedieningsorganen 

© Volumeregelaar [VOLUME] 

© Balansregelaar [BALANCE] 

® Luidsprekeraansluiting 
[EXT. SPEAKER] 

© Platenspeleringang [PHONES] 

® Mikrofoon/hulpingang [MIC/AUX] 
© One-point stereo-mikrofoon 
© Terugspoal/MQTS-toets 
[ ►► REW/MQTS} 

® Vooruitspoel/MQTS-toets 
[«« FF/MQTS] 

® Opnametoets [» |REC| ] 

@ Stop/uitwerp/radio -uit toets 

[■ ASTOP/E JECT, I RAD 101 OFF] 
(Q) Weergave/ radio-aan toets 
f<PLAY/ ]RADlOI ON] 

© Funktie/pauze-schakelaar 
[FUNCTION/PAUSE] 

HR ADI 01 /TAPE) 


© Radio-indikator [RADIO] 

® MQTS SK /dempings-toets 
f lMQTSl SK/EDITOR] 

© Gelijkspanningsingang 
[DC IN 6 V] 

® Bandteller en nulsteltoets 
© Weergave/batterij-indikator 
[PLAY/BATT] 

® Opname/batterij-indikator 
[REC/BATT] 

©> Ingangskeuzeschakelaar [INPUT] 

© Toonschakelaar[TONE](HIGH/LOW) 
@ Tapeschakelaar [TAPE] 

© Afstemknop [TUNING] 

© Afstemwijzer 

@ FM-stereo-indikator [FM STEREO] 
© Stereo/mono-schakelaar 
[STEREO/MONO] 

@ Sluitertje [LOCK] 


Comandi e funzioni 

© Volume (VOLUME] 

© Bilancia [BALANCE] 

(§) Presa diffusori esterni 
[EXT. SPEAKER] 

© Presa per cuffia (PHONES] 

© Presa ingresso linea/ausiliario [MIC/ 
[MIC/AUX] 

© Microfono stereo a un contatto 
© Tasto di riawolgimento e MQTS 
[►►REW/MQTS] 

(D Tasto di avanzamento veloce e 
MQTS [ •*« FF/MQTS] 

® Tasto di registrazione [e lRECI l 
([$' Tasto di arresto/espulsione/spegni- 
ment radio 

[■►STOP/EJECT. iRADIOl OFF] 

(H) Tasto di riproduzione/accensione ra¬ 
dio f< PLAY/ lRADiOl ON] 

© Selettore di funzione/p ausa 

[FUNCTION/PAUSE] ( IRADIOl /TAPE) 


Manovreringsorganen 

® Ljudstyrkekontroll [VOLUME] 

® Balanskontroll [BALANCE] 

© Uttag for yttre hogtalare 
[EXT. SPEAKER] 

© Hortelefonuttag [PHONES] 

© Mikrofon/reservingSngar [MIC/AUX] 
® Enpunkts stereomikrofon 
® Aterspolnings/MQTS-tangent 
[►►REW/MQTS] 

© Snabbframspolnings/MQTS-tangent 
[« FF/MQTS] 

© Inspelningstangent [• |REC| ] 

14 Stopp/kassettfrigorings/radiofr3n- 
kopplingstangant 
[■ASTOP/EJECT, IRADIOl OFF] 

© Avspelnin gs/radiop &kopplingstangent 
[« PLAY/ IRADlOl ON] 

© Funktion/paussomkopplare 
[ FUNCTI ON/PAUSE] 

( IRADIOl /TAPE) 


@ Spia accensione radio [RADIO] 

® Tasto [ iMQTSl SK/EDITOR] 

<9 Presa ingresso CC, 6 V [DC IN 6 V] 

@ Contanastro e bottone di azzera- 
mento 

© Spia di riproduzione/batterie 
18 Spia di riproduzione/batterie 
(Q) Selettore d'ingresso [INPUT] 

© Selettore del tono alto/basso 
[TONE] (HIGH/LOW) 

® Selettore del nastro [TAPE] 

© Manopola di sintonizzazione 
[TUNING] 

© Indicatore delta scala parlante 
@ Spia MF stereo [FM STEREO] 

© Selettore [STEREO/MONO] 

% Aletta di bloccaggio [LOCK] 


@ Indikatorlampa for radio 
® M QTS -dverho ppni nqs / red iqer i ngstan • 
gent [ [MQTSl SK/EDITOR] 

© 6 V likstromsintag [DC IN6V] 

© Bandrakneverk och nollstallnings- 
knapp 

© Avspelnings/batteriindikator 
[PLAY/BATT] 

@ Inspelnings/batteriindikator 
[REC/BATT] 

@ IngSngsvaljare [INPUT] 

© Tonomkopplare (hog/ISg) 

[TONE] (HIGH/LOW) 

! $\j Bandvaljare [TAPE] 

@ Avstamningsratt [TUNING] 

© Stationsvisare 

® FM-stereoindikator (FM STEREO] 

© Stereo/monovaljare 
[STEREO/MONO] 

® LSsspak [LOCK] 
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Controles 


© Control de volumen [VOUJMEl 
® Control del balance [BALANCE] 

© Toma para altavoces externos 
[EXT. SPEAKER] 

© Toma para auriculares [PHONES] 

® Toma auxiliar o para micrdfono 
[MIC/AUX] 

© Microtono estereofomco de un ponto 
(?) Botdn de rebobinado/MQTS 

[►» rew/mqts] 

© Boton de avance rapido/MUIS 
w [a* FF/MQTS] 

® Botondegrabacion [•[R££]l 
© Bot6n de detencidn/explusion/radto 

[S^OP/EJECT, [RADS] OFF] 

© Bot6n de escucha 

[4 PLAY/ES5E1 ONl 

(35 Llave selectora[FUNCTION/PAUSE] 

I IRADIOl /TAPE) 


© Lampara indicadora [RADIO] 

(ffi Bo ton M OTS SK/silenciamiento 
UMQTSl SK/EDITOR) 

@ Toma para CC [DC IN 6 V] 

(35 Contador v botdn de puesta a cero 

lndlcador de reproduccion/pilas 
[PLAY/BATT] 

(55 lndlcador de grabacidn/ptlas 
[REC/BATT] 

@ Selector de entrada [INPUT] 

© Llave de tono lagudos/graves) 

J [TONE] (HIGH/LOW) 

(Hi Selector del tipo decinta ITArej 
<gi Control de sintonia [TUNING] 

® Aguia del dial 
61) Indicador de FM estdreo 
[FM STEREO] 

® Llave [STEREO/MONO] 

<g) Traba [LOCK] 




© [VOLUME] 

© [BALANCE] 

(j) S| [EXT. SPEAKER] 

© 8)|HS SI) [PHONES] 

© ofOlH/aiESJ 5 ] ^ [MIC/AUX] 

© SI°JI n]0|H 

[►►REW/MQTS] 

® -gsa/s^t ^ 

[44 FF/MQTS] 

[ «lRECl ] 

® gx|/EJECT. off 

[■ASTOP/EJECT, I RADIO] OFF ] 

© *H-y/atL|£ON 

[ *pi AY/ [RADIO] ON] 

[FUNCTION/PAUSE] (1 RADIO] /TAPE) 


[FUNCTION/PAUSQlLujJI/eLHJ')^ © 
( fRADTOl /TAPE)(^/>©j) 
[RADIO]© 
^^Jl JliiiYI f l_kJ i_.ljJI -i-iK jj ® 

' ~J I i'i _,»_£j*JI S . i i—yjl L-c jL i»U 

[®TSSK/EDITOR] 

[DC IN 6V] jJl-JI jUiJ 1 ® 

cJy 1 

ajLtj 4lA£ jj (n) 

[PLAY/BATT] LjUI/LjiJIJ^rj 1 ® 
[REC/BATT]LjliuJl/J—-J' jij* ® 
[INPUT] ^Li. ® 

> ^ /u -JL [TONE] f-t is!' r 1 -^ © 
(HIGH/LOW) 

[TAPE]lu^Jif> © 
[TUNING]jjaJli-»Jl © 

jj^JI K.aJJ ^jSIaJI © 

[FM STEREO] *>-1 fl © 

[STEREO/MONOlU^t^Wxj^C 1 ^ © 
[LOCK]J-UJI»jj* © 


@2)q21A|g [RADIO] 

© SK/SS “i€ 

NMQTS] SK/EDITOR] 

© *|= 0V SH [DC IN 6V] 

© E||o|= % E|A||E 

© n ■a /a a ■*i a ■ A i n [play/batt ] 

© ^#/ZiS*l a A l^l [REC/BATT] 

© oje^Aja) [INPUT] 

© ii £fl*|(jl/X[) [TONE] 

© E]|0]H £101 [TAPE] 

[TUNING] 

@ FM^E|2||£aA|7ll [FM STEREO] 
@ ^E||e)l2L/Ht £$1*1 

[STEREO/MONO] 

© 5; m [LOCK] 


II yj IjMO 

[VOLUME] W.J-JI c 1 ^* © 

[BALANCE] . 

[EXT.SPEAKER]L^^UU'^LUJIlUj © 

[PHONES] LmW «jv>YI U-j © 

_ii—iVI J_>aJ'/ Ji-^J-^ 1 L-L>3 © 

[MIC/AUX] 

^^Jl JUiiYI (.Iki/lujill -LI ijUl jj © 

^3-i^Jl REW/MQTS] 

JI_a-YI (.1—1^/J=—‘j-LJ* (*•“- JJ © 

[-M FF/MQTS] 

r •rt~Ec]i jj © 
[■ASTOP/EJECT]Jvj^'c^'/^'jj © 
[ PRAPIOI OFF] © 

^jij-J ^ ^ plav*[MEES ON] 
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Dry Cell Operation 

• Remove the battery compartment lid from the side of the unit by pushing it in the 
OPEN direction shown by the arrow. 

Insert four "AA" dry cells into the compartment. Take care that the cells are oriented 
for correct polarity. 

• When the [« PLAY] button is depressed the [PLAY/BATT] indicator lamp will go on; 
when the {» |REcl l button is depressed the [REC/BATT] indicator lamp will go on. 

If this indicator remains off or is dim, the battery cells are discharged. Replace them 
with new "AA” dry cells. 

AC Line Operation {with optional AC adaptor) 

To power the unit from an AC mains outlet, purchase 
the optional AC adaptor. Plug the AC adaptor into a 
convenient AC outlet, then insert the output plug 
from the adaptor into the {DC IN6V] jack on the 
unit. This will automatically disconnect the internal 
batteries and supply power to the unit from the AC 
mai ns. 

Note: The centre contact in the [DC IN 6 Vl jack of 
this unit requires a positive voltage. Incorrect 
AC adaptors may provide a negative voltage to 
the centre contact, damaging the unit. 

If the unit is to be left unused or is to be powered from the AC adaptor for a prolonged 
period of time, remove the dry cells from the unit. Otherwise, the cells may leak causing 
corrosion of unit parts. 



Cassette Tapes 


Prevention of Accidental Erasure 

• To protect your tape library from accidental erasure, 
it is recommended that the erasure prevention tabs 
be removed from tapes after recording. 

• To record on a tape from which the erasure preven¬ 
tion tab has been removed, cover the tab hole with 
a piece of adhesive tape. 

Tape Slack 

• Before inserting a cassette tape into the unit, take up 
any tape slack to prevent the tape from becoming 
entangled around the capstan. To do this, twist the 
cassette hub inside the cassette with a pencil. 















Tape Playback 

See the illustration on page 2, A. 

• Set the [TONE] switch to the desired position. 

• To stop the tape, press the [■ASTOP/EJECT] button slightly. 

• To "pause" playback, set the [f UNCTION) switch to the PAUSE LOCK position. 

The MQTS (Music Quick Transfer System) Mechanism 

• The MQTS (Music Quick Transfer System) is designed to detect the start of individual 
tunes recorded on regular music tapes available at music stores, and commence play 
automatically. 

1. To play the cassette tape, begin playback as described under "Tape Playback." 

2. Depress the [ «« FF] button so that both buttons are locked in position. 

3. When the tape stops at a non-recorded space and the electronic peep rate increases: 

4. <When you wish to skip the cued programme> 

Depress the [ [MQTS) SK] button (this will restart automatic cueing.); or wait for five 
seconds. 

<When you wish to play the cued programme> 

Depress the [■ASTOP/EJECT) button (this will disengage the [•*« FF] button to 
commence the play mode.) 

5. When you wish to play the preceding programme on your tape, depress the [ *► REW] 
button until the [ »• REW] and [■« PLAY] buttons are locked in position. 

Note: The MQTS will not perform correctly when: 

• The length of blank tape between tunes of music is too short (less than 5 
seconds playback time.) 

• Noise is recorded on the blank portion of tape. 

• In very quiet music passages and at long pauses within a particular tune. 

• When the recording level of the recorded programme is very low. 

• When the batteries are very low in power. 

• If the [►*• REW/MQTS] button is pressed almost immediately after starting to 
play a tune of music, or if the [ ■** FF/MQTS] button is pressed just before the 
end of a tune. 

■ Recording of Tapes for MQTS 

e Prepare blank sections of unrecorded tape in the following way to enable MQTS play¬ 
back mode. _ 

1. At the end of each tune, press the [ IMQTSl SK/EDITOR] button for at least 5 sec¬ 
onds (6 or 7 seconds will be adequate) with the de ck still i n recording mode. Blank 
sections of tape will be formed only while the [ IMQTSl SK/EDITOR] button is 
depressed. 

2. In addition to step 1 described above, unwanted CMs and other announcements etc. 
can be cut by using the [PAUSE] switch. 

Set the [PAUSE] switch to the LOCK position during recording mode just before the 
CM or announcement. Then just before the start of the next tune, set to the OFF 
position to resume normal recording mode. 


FM Reception with the FM Tuner Pack 

See the illustration on page 2, B. 

• When a stereo programme is received, the [FM STEREO] indicator lamp goes on. 

• To stop the radio, press the [ IRADIOl OFF] button. 

• When removing the tuner pack from the unit, open the cassette holder, slide the 
[ LOCK] tab back to the home position, then remove the pack from the compartment. 

• When you are in a fringe service area of a particular FM station, the stereo programme 
from that station may be noisy. In such a case, either stretch the headphone cord or 
set the [STEREO/MONO] switch to MONO to reject the noise interference. 

Notes on Tuner Pack Operation 

• The headphone cord functions as antenna. To insure maximum tuner sensitivity, keep 
the headphone cord (antenna) always straight. Do not fold it. 

• Try to determine the cord position which provides the best sensitivity. 

• Clean the connection surfaces with the cotton swab dampened after prolonged use, 
with a contact cleaner agent or alcohol; do not drip cleaning solvent on the unit case. 

Precautions for Headphone Listening 

The supplied headphones are designed for stereo listening. If the headphones are 

plugged into an external speaker jack or earphone jack with mono design, sound output 

is obtained from only one of the phones. 

Never plug an erase plug or earphone into the [PHONES] jack on the unit. 

Recording 

See the illustration on page 2, C. 

• Since the unit is equipped with an Automatic Level Control (ALC) system, the record¬ 
ing level is always automatically set for optimum recording —manual setting is not 
required. 

• The [• IRECl l pushbutton cannot be depressed if the erasure prevention tab has been 
removed from the cassette tape. Do not attempt to forcibly depress the button. 

• When recording from external microphones or other equipment, connect their outputs 
to the [MIC/AUX] jacks. 

• When recording from built-in microphone or external microphones set the [INPUT] 
switch to MIC. When recording from other equipment set the [INPUT] switch to 
AUX. 

• Use normal tapes for recording. (Pre-recorded metal-alloy or chrome tapes can be 
played.) 

How to Erase a Recorded Tape 

• To erase a recorded tape, set the [INPUT] switch to AUX and place the unit in the 
record mode with no output to the [MIC/AUX] jacks. 
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Auto Shut Off (ASO) 

The AUTO SHUT OFF feature automatically disengages the tape transport and switches 
off the unit when the end of the tape is reached in playback mode. Always press the 
[■±STOP/EJECT] button to disengage the tape transport in fast-forward and rewrn 

modes. 

Connecting to an External Speaker 

If a pair of external speakers (optional! are to be used, connect to the [EXT. SPEAKER] 

Caution: Do not connect manaural plugs to the [EXT. SPEAKER] jacks since this can 
result in a breakdown. 

Notes and Precautions 

1. Do not depress the [■iSTOP/EJECT] button when the snap fasteners on the carry¬ 
ing case lid are fastened. 

2. To prevent possible trouble or physical deformation, avoid operating or leaving the 
unit in places where: 

• They will be in the path of direct sunlight. (Especially in a closed car.) 

• They are subject to direct radiation or hot airflow from heating devices. 

• They are subject to oily smoke or excessive moisture, as in a kitchen, etc. 

3. Do not place the unit or cassettes near highly magnetic materials. Do not leave them 
on a radio, TV, or stereo equipment. 

4. Do not touch the unit with bare, wet hands. 

Care and Maintenance 

To ensure the highest performance from your re¬ 
corder, keep the entire tape path, including the play¬ 
back head, pinch roller, and capstan, completely 
clean. 

Cleaning the Tape Path 

Press the [■*RTOP/EJECT. lRADIO] OFF] button to 
open the cassette holder. Then press the [••PLAY/ 

| RADIOl ONI button to raise the head. Dip a cotton 
bud into a little alcohol, remove excess alcohol from 
the bud, then clean the entire tape path with the bud. 

During cleaning, take care to avoid scratching the head 
surface. 

Cleaning the Unit Housing 

To clean the unit housing, use a soft, dry cloth. If dirt persists, use a soft cloth slightly 
dampened with water. After cleaning, wipe the unit surface with a dry cloth. 

Caution: Never use chemicals such as benzene or paint thinner for cleamng. Otherwise, 
the case may be deformed or discoloured. 
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In Case of Difficulty 


If your unit is not operating properly, check the points listed in the following table. 
• Tape fails to move 

• Is the [FUNCTION] switch set in the RADIO position? 

■ Poor radio sensitivity: 

• Straighten the headphone cord. 

• Set the [STEREO/MONO] switch to MONO, or use the unit near windows. 

■ Radio inoperative: 

• Clean the contacts on the tuner pack or unit with a cotton swab. 


Specifications 


— Tape Section — 

Track system: 
Recording system: 
Erasure system: 
Recommended tape: 


Tape speed: 

Tone selector: 
Frequency response: 

Input terminals: 


Output terminals: 


Maximum output power: 


Battery life: 

Power supply: 

Dimensions: 

Weight: 

— Tuner Section — 
Receiving frequency: 


Stereophonic 
AC bias 
Magnet erasure 

Normal ferric, chrome dioxide, and metal alloy: C-30 to 
C-120 (chrome dioxide and metal alloy tapes for playback 
only) 

4.8 cm/sec. 

High/low 

Reproduction: Normal 40 — 1 2 kHz, metal 40 — 14 kHz 
Integration: Normal 60—10 kHz 

Microphone/external input terminal [MIC/AUX] 3.5 x 2 
External microphone: Input level 0.5 mV 
External input: Input level 100mV 

Headphone terminals [PHONES) 3.5 mm stereo x 2 

32 ohm 

External speaker terminals (EXT. SPEAKER) 3.5mm 

stereo 6— 16ohm 

Headphone terminals 

Integration: 80 mW (40 mW + 40 mW) 32 ohm with 
load 

External speaker terminals 

Integration: 400 mW (200 mW + 200 mW) 8 ohm 
with load 

When using cassette player: Approx.4.5 hours (SUM-3 x 4) 
When using tuner pack: Approx. 15 hours (AM-3 x 4) 

6 V DC (SUM-3 "AA" x 4) 

External power source supplied to the [DC IN6V] jack 
(5.0 mm dia. centre contact positive) 

169 (W) x 92 (H) x 37 (D) mm 

530 g (including batteries but not the tuner pack) 

88 MHz-108 MHz 


• This FM stereo tuner pack (RP-S2) is designed exclusively for this unit, KT-S2 and 
KT-S1, and is not usable in other types of cassette recorders. 

• Specifications are subject to change without notice due to improvements. 
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Stromversorgung 

Batteriebetriab . 

. Den Batteriefach deckel von der Seite des Cerates abnehmen, indent in die Pfeilr.chtung 

vS N T 9 r"aUenen der GroSe "AA" mit richtiger Polung in das Batteriefach 

.—LAY, Taste driicken, wodurch die [PLAY/BATT] Kontrollarnpe aufleuchtet; 
Sei eingerasteter [•EES, Taste leuchtet dagegen die [REC/BATT] Kontrollarnpe 

Falls keine dieser Kontrollampen aufleuchtet bzw. nur sehr schwach erscheint. dann 
sind die Batterien erschopft und miissen erneuert werden. 

Netzbetrieb (Netzgerat als Sonderzubebor erhaltlich) 

Fur Netzbetrieb ist ein als Sonderzubehor erhaltliches 
Netzgerat erforderlich. Das Netzgerat an eine Wand- 
steckdose anstecken und den Kabelstecker des 
Netzgeratesandie [DC INS V] BuchsediesesCassetten- 
Recorders anschlieBen. Durch diesen AnschluB wird 
die Stromversorgung von den eingelegten Batterien 
automatisch unterbrochen. 

Hinweis: Der Mittenkontakt der [DC IN 6 V] Buchse 
weist positive Polung auf. Die Verwendung 
eines Netzgerates mit negativen Mitten¬ 
kontakt konnte daher zu Beschadigung des 

Wird das Ge^Mlngere"^^^ nlch^verwendet oder ausschlieSlich vom Netz fcetneben, 
dlnn sind die Batterien zuentfernen.um Beschadigungen aufgrund auslaufender Batterien 
zu vermeiden. 

Cassetten-T onband 

Aufnahmesperre 

• Urn Ihre wertvollen Bandaufnahmen vor un- 
beabsichtigtem Loschen zu schiitzen, die Losch- 
schutzlamellen nach der Aufnahme von der Cassette 

entfernen. . 

• Um mit einer Cassette mit Aufnahmesperre, d.h. mi 
ausgebrochenen Loschschutzlamellen, jemals wieder 
Aufnahmen durchzufiihren, einfach die entstande- 
nen Offnungen mit Klebeband abdecken. 

Bandschlaufe 

• Vor dem Einsetzen der Cassette in das Gerat ist 
darauf zu achten, daft das Tonband in der Cassette 
gespannt ist; dazu ggf. einen Bleistift in eine der 
Spulennaben einstecken und das Band durch Drehen 
spannen. 
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Tonband-Wiedergabe 


Siehe Abbildung auf Seite 2, A. 

• Den [TONE, Schalter auf die gewtinschte Position stellen. 

• Um die Wiedergabe zu beenden, die [ ■ 4STOP/EJECT] Taste leicht andriicken. 

• Um die Wiedergabe kurzzeitig zu unterbrechen (Pausenfunktion), den [FUNCTION! 
Schalter auf Position PAUSE LOCK stellen. 

MQTS-Funktion (Music Quick Transfer System) 

• Die MQTS-Funktion dient zum Auffinden des Beginns der einzelnen Titel auf einer be- 
spielten Musik-Cassette; sobaid der Beginn eines Musikstuckes aufgefunden wurde, wird 
das Gerat automatisch auf die Wiedergabe geschaltet. Die MQTS-Funktion ermoglicht 
also rasches Auffinden jedes gewunschten Musikstuckes bzw. Wiederholung eines be- 
stimmten Titels der Cassette. 

1. Um eine Tonband-Cassette abzuspielen, die unter “Tonband-Wiedergabe beschriebe- 
nen Bedienungsvorgange einhalten. 

2. Die [*«fFJ Taste drucken, um diesegemeinsam mit der Wiedergabetaste emzurasten. 
3l Sobaid die nachste Leerstelle zwischen den einzelnen Musikstiicken erreicht ist, 

erhont sich die Frequenz des elektronischen Kontrolltons. 

4. <Falls Sie das aufgefundene Musikstuck iiberspringen mdchten> 

Die [ IMQTSI SK] Taste drucken (damit wird mit dem Suchlauf automatisch fortge- 
setztl Oder fur etwa funf Sekunden warten. 

<Falls Sie das aufgefundene Musikstuck abspielen mochten> 

Die [■4ST0P/EJECT] Taste drucken (dadurch wird die [«FF] Taste freigegeben 
und die Wiedergabe setzt ein). 

5. Falls Sie das vorhergehende Musikstuck abspielen mochten, die [ ►► REW] Taste und 
die HPLAY] Taste gleichzeitig einrasten. 

Hinweis: Die MQTS-Funktion kann in den folgenden Fallen nicht genutzt werden: 

• Wenn die Leerstelle zwischen den einzelnen Musikstiicken zu kurz ist 
(weniger als funf Sekunden Spieldauerl. 

• Wenn starkes Rauschen an den Leerstellen aufgenommen wurde. 

• Wenn sehr leise Passagen oder Stilleintervalle innerhalb eines Musikstuckes 
vorkommen (dabei konnte die MQTS-Funktion frlihzeitig aktiviert werden). 

• Wenn der Aufsprechpegel bei der Aufnahme nicht hoch genug ausgesteuert 
wurde. 

• Wenn die Batteriespannung niedrig ist. 

• Wenn die [►►REW/MQTS] Taste unmittelbar nach Beginn bzw. die [••FF/ 
MQTS, kurz vor Ende eines Musikstuckes gedriickt wird (in diesem Fall wird 
das Tonband nicht an der nachsten sonder erst an der darauffolgenden 
Leerstelle angehalten). 

■ Bespialen von Tonbandarn fiir die MQTS-Funktion 

• GemaB nachfolgender Anleitung sind Leerstellen zwischen den einzelnen Musikstucken 
anzufertigen, um richtigen Betriebder MQTS-Funktionsjcherzustellen. 

1. Nach Beendigung eines Musikstuckes jeweils die [ IMQTSI SK/EDITOR] Taste fiir 
mindestens 5 Sekunden Ivorzugsweise 6 bis 7 Sekunden) driicken, wobei das Deck 
auf die Aufnahmefunktion geschaltet sein muB. Leerstellen werden nur dann erhal- 
ten wenn die [ IMQTSI SK/EDITOR] Taste gedriickt wird. 

2. Neben der in Punkt 1 beschriebenen Funktion konnen Werbedurchsagen und an- 
derens unerwunschtes Tonmaterial mit Hilfe der [PAUSE] Taste iibersprungen 

werden. , _ , 

Bei auf Aufnahme geschaltetem Deck die [PAUSE] Taste unmittelbar vor Beginn 
eine Werbedurchsage einrasten; vor Beginn des nachsten Musikstiickes ist diese Taste 
durch nochmaliges Drucken wieder freizugeben. 
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UKW-Empfang mittels UKW-Tuner-Modul 

Siehe Abbildung auf Seite 2, B. . . 

• Bei Empfang eines UKW-Stereo-P roqramm s leuchtet die [FM STEREO] Anzeige auf. 

• Um das Radio abzuschalten, die [ iRADIOl OFF! Taste driicken. 

• Wenn der Tuner-Modul aus dem Gerat entfernt werden sol], das Cassettenfach offnen, 
die [LOCK] Lasche in die Ausgangsstellung zuriickschieben und den Tuner-Modul aus 
dem Cassettenfach ziehen. 

• Falls U KW-Stereo-Programme nur verrauscht empfangen werden konnen (Randzonen 
usw.l, das Kopfhorerkabel gerade ausstrecken Oder den [STEREO/MONO] Schalter 
auf Position MONO stellen, um die Rauschstorungen zu unterdrucken. 

Hinweise fur den Betrieb des UKW-Tuner Moduls 

• Das Kopfhorerkabel arbeitet als Antenne. Um optimale Empfangsqualitat sicher- 

zustellen, das Kopfhorerkabel (Antenne) immer gestreckt halten und nicht zusammen- 
rollen. , . 

• Das Kabel so ausrichten, daft optimale Empfangsqualitat sichergestellt wird. 

• Die Kontaktiflachen nach langere Verwendung mit einem in Kontaktreiniger ange- 
feuchteten Wattebausch reinigen; Kontaktreiniger jedoch nicht in das Gehause schutten. 

Vorsichtsmaftnahmen bei Kopfhorerbetrieb 

Die mitgelieferten Kopfhorer dienen fur Stereo-Reproduktion. Wird das Kopfhorerkabel 
an die Buchse fur externen Lautsprecher Oder an eine Ohrhorerbuchse fur Mono-Betrieb 
angeschlossen> dann kann der Ton nur von einem Kopfhorer vernommen werden. 

Niemals einen Blindstecker Oder einen Ohrhorer an die [PHONES] Buchse dieses Ge- 
rates anschlieften, da anderenfalls das Gerat bzw. der Ohrhorer beschadigt werden 
konnte. 


Tonband-Aufnahme 

Siehe Abbildung auf Seite 2, C. 

• Da dieses Gerat mit Aussteuerungsautomatik (ALC) ausgerijstet ist, wird der Auf- 

nahmepegel immer automatisch auf den optimalen Wert eingestellt; ein manuelles Ein- 
stellen des Aufsprechpegels ist daher nicht erforderlich. _ ... 

• Die f• IRECIl Taste kann nicht eingerastet werden, wenn eine Cassette mit_Auf- 
nahmesperre, d.h. mit entfernten Loschschutzlamellen, eingesetzt wird. Diese Taste 
daher niemals zu stark driicken. 

• Fur Aufnahmen von externen Mikrofonen oder einer externen Programmquelle, sind 
die Ausgange der Mikrofone oder der Programmquelle an die [MIC/AUX] Buchsen 
anzuschlieften. 

• Bei Aufnahme mittels eingebautem Mikrofon bzw. externen Mikrofonen, den UN- 
PUT] Wahler auf Position MIC stellen. Den [INPUT] Wahler auf Position AUX 
stellen, wenn die Aufnahme von einem anderen Audio-Gerat erfolgen soil. 

• Fur Aufnahme sollte nur Normalband verwendet werden. (Fur die Wiedergabe diirfen 
auch bespielte Reineisenband- Oder Chromioxydband-Cassetten verwendet werden.) 

Loschen von Tonbandern 

• Mit jeder Neuaufnahme wird das alte Tonmaterial automatisch geloscht; um ein 
Tonband ohne Neuaufnahme zu loschen, den [INPUT] Schalter auf Position AUX 
stellen, alle Anschliisse von den [MIC/AUX] Buchsen abtrennen und das Gerat auf die 
Aufnahmefunktion schalten. 
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Abschaltautomatik (ASO) 

Lauft das Tonband wahrend der Wiedergabe vollstandig ab, dann gibt die Abschaltauto¬ 
matik (AUTO SHUT OFF) am Bandende die Funktionstaste automatisch frei und 
schaltet das Gerat ab. Bei Schnellvor- oder Rucklauf muft die [niSTOP/EJECT] Taste 
gedriickt werden, sobald das Band vollstandig umgespult ist. 

AnschluB eines externen Lautsprechers 

Falls externe Lautsprecher (Sonderzubehor) verwendet werden sollen, diese an die 
(EXT. SPEAKER] Buchsen anschlieften. 

Vorsicht: Niemals Mono-Stecker an die [EXT. SPEAKER] Buchsen anschlieften, da es 
sonstzu Beschadigungen kommen konnte. 

Hinweise und Vorsichtsmafinahmen 

1. Nicht die [■iSTOP/EJECT] Taste driicken, wenn die Schnellverschliisse des Deckels 
der Tragetasche montiert werden. 

2. Um mogliche Storungen bzw. Verformungen zu vermeiden, den Cassettenspieler 
nicht unter den folgenden Bedingungen verwenden oder aufbewahren: 

• Direkte Sonnenbestrahlung (besonders in einem geschlossenen Fahrzeug) 

• Nahevon Heizgeraten oder Warmluftauslassen 

• Rauchentwicklung und iibermaftige Feuchtigkeit (Kiiche usw.) 

3. Dieses Gerat und die Cassetten nicht in der Nahe von magnetischem Material 
belassen. Nicht auf einem Radio, Fernsehgerat oder HiFi-Baustein ablegen. 

4. Das Gerat nicht mit nassen Handen anfassen. 

Pflege und Instandhaltung 

Um das hohe Leistungsvermogen dieses Cassetten- 
Recorders aufrecht zu erhalten, die mit dem Band in 
Beriihrung kommenden Teile wie Wiedergabekopf, 

Andruckrolle und Tonwell sauber halten. 

Reinigen des Bandlaufwerkes 

Die [ ■ASTOP/EJECT, IRADIQ] OFF! Taste driicken, 
um das Cassettenfach zu offnen. Danach die 
[• PLAY/ [RADIOl ON] Taste driicken, um den 
Wiedergabekopf anzuheben. Mit einem in Alkohol 
angefeuchteten Wattebausch alle mit dem Tonband 
in Beriihrung kommenden Teile reinigen. Dabei 
darauf achten, daft die Oberfiache das Wiedergabe- 
kopfes nicht zerkratzt wird. 

Reinigen des Gehauses 

Fiir das Reinigen des Gehauses ist ein weicher und trockener Lappen zu verwenden. 
Hartnackig anhaftender Schmutz ist mit einem angefeuchteten Lappen zu entfernen. 
Danach das Gehause sofort mit einem trockenen Lappen nachwischen. 

Vorsicht: Niemals Chemikalien wie Benzin oder FarbverdOnner fiir das Reinigen des 
Gehauses verwenden, da sonst das Gehause deformiert bzw. verfarbt werden 
konnte. 
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Fehlersuche 


Falls Ihre Gerat nicht richtig arbeitet, die folgenden Punkte priifen: 

■ Bandlaufwerk arbeitet nicht . ..., 

• [FUNCTION] Schalter auf Position RADIO gestellt. 

■ Schlechter Rundfunkempfang 

I auf Position MONO stellen Oder Gerat in der Nahe eines 

Fensters verwenden. 

‘ rDie 0 Kon^ktedeTruner-Moduls und des Cassetten-Recorders mit einem Wattebausch 
rei nigen. 


Technische Daten 


- Cassettendeck — 
Spursystem: 

Auf nahmesy stem: 
Loschiystem: 
Empfohlene* Tonband: 


Bandgesch windigkait: 

Klangraglar: 

Fraquanzgang: 


Eingange: 


Ausganga: 


Max. Ausgangslaistung: 


Batteria-Labansdauar: 
Stromwarsorgung: 

Abmassungan (BxH x T): 
Gewicht: 

— Tuner - 
Empf angsbereich: 


Viertelspur-Stereo 
H F-Vormagnetisierung 

No?ma t |' OSC Chr n o 9 mdioxyd- und Reineisenband: C-301 bis 
C-120 (Chromdioxyd- und Reineisenband nur fur Wieder 
gabe) 

4,8 cm/sek. 

Wiedergabe: Normalband 40—12kHz, Reineisenband 40— 
14kHz 

Aufnahme: Normalband 60— 10 kHz 
Mikrofon/Reserve [MlC/AUXl 3,5mm x 2 
Externes Mikrofon: Eingangspegel OS mV 
Reserveeingang. Eingangspegel lOOmV 
Kopfhorerbuctise [PHONES] 3,5 x2 32 Ohm 
Externer Lautsprecher [EXT. SPEAKER] 3,5mm 6^6 

K ° Auf nahme^SO mW (40 mW pro Kanal) an 32 Ohm 

E *Tufnahme^ r ?00 9 mW (200 mW pro Kanal) an 8 Ohm 
Cassettendeck: ca. 4,5 Stunden (SUM-3 x 4) 

Tuner-Pack: ca. 15 Stunden (AM-3 x 4) 

E xterne Stromversorgungan [DC IN 6 V] Buchse (5,0mm4- 
mit positiven Mittelkontakt) 

169 x 92 x 37 mm 

530g (einschliefilich Batterien, ohne Tuner -Pack I 


88 MHz— 108 MHz 


*asj«!?srs2=5?25 

. AndeTungen der Technischen Daten im Sinne standiger Verbesserung vorbehalten. 
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Alimentation 


Fonctionnement sur piles seches 

• Retirer le couvercle du compartiment des piles (sur le cot6 de I'appareil) en appuyant 
?nt n rodu^ nS qu e Jr a e f Sfw "AA" dans le compartiment en respectant les signesde 

• SHe'tJmoin [PLAY/BATTl ne s'allume pas lorsqu'on enfonce la touche t^PLAYl ou 
si le temoin [REC/BATT] ne s'allume pas lorsqu on enfonce la touche [• [RECJJ , rem 
placer lesquatre piles. 

Fonctionnement sur courant CA (avec I'adapta- 
teur CA en option) 

Pour mettre I'appareil sous tension 3 partir du courant 
secteur CA, se procurer un adaptateur CA en option. 

Brancher I'adaptateur CA dans une prise CA appro- 
priee puis introduire la fiche de sortie de I'adaptateur 
dans la prise CC [DC IN 6 V] de I'appareil. Ced 
d^connecte automatiquement les piles a I’interieur 
de I'appareil et I'alimentation lui est fournie par le 
secteur. 

Note: Le contact central de la prise [DC INovi de 
cel appareil exige une tension positive. De 
mauvais adaptateurs CA fournissent parfois une 
tension negative au point de contact, ce qui 

LorsqusTrappareiI ne doiTpas etre utilise pendant une longue p^riode de temps, retirer 
les piles du compartiment pour eviter tout danger de corrosion. 

Cassettes 

Dispositif de prevention d'effacement 

• Pour eviter d'effacer involontairement une bande. 
retirer les ergots de prevention d effacement sit6t 
I'enregistrement termine. 

• Pour effectuer un nouvel enregistrement sur une 
bande dont les ergots ont 6te enlev6s, recouvrir les 
orifices de ruban adhesif. 

Moude bande 

• Avant d'introduire une cassette dans I'appareil, re- 
prendre le mou qu'il pourrait y avoir sur la bande 
pour empScher que celle-ci ne s’emmSIe autour du 
cabestan. Pour ce faire, tourner le manchon au 
centre de la cassette a I'aide d’un crayon. 
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Reproduction de bandes 

Voir I'illustration page 2, A. 

• Regler le selecteur [TONE] a la position souhait^e, 

• Pour arrSter la bande, appuyer legerement sur la touche [«*STOP/EJECT] 

• Pour changer de mode, regler le selecteur [FUNCTION] a la position PAUSE LOCK. 

Fonctionnement du systeme MQTS 

• Le MQTS (Music Quick Transfer System) est un systeme congu pour reperer Iedi5but 
d’un morceau de musique et mettre ensuite I'appareil en mode de reproduction. 

1. Pour mettre I'appareil en mode de reproduction, prouder comme indiqud ci-dessus. 

2. Enfoncer la touche [•« FF]. 

3. Lorsque I'intensite du signal electronique "bip-bip" s'accroit, cela signifie que la 
bande est parvenue a une plage vierge. 

4. <Pour sauter le morcea u en que stion> 

Appuyer sur la touche [ IMQTSI SK] ou attendre cinq secondes. 

<Pour le reproduire> 

Appuyer sur la touche [»±STOP/EJECT]; la touche [« FF] revient alors & sa 
position et la reproduction commence. 

5. Pour reproduire le morceau precedent, enfoncer les touches [►►REW] et HPLAY] 
en meme temps. 

Note: Le MQTS ne peut fonctionner proprement lorsque: 

• La longueur de la plage vierge entre les morceaux de musique est trop courte 
(moins de cinq secondes de reproduction). 

• Du bruit est enregistre sur la plage. 

• Le systeme a ete actionne sur un passage de musique trds douce ou un temps de 
pause assez long dans un morceau. 

• Le niveau d'enregistrement est trop bas, 

• Les piles sont usees. 

• La touche [*► REW/MQTS] a et6 enfonc^e tout de suite apres le debut d'un 
morceau ou la touche [•• FF/MQTS] juste avant la fin d'un morceau 

■ Enregiitramsnt MQTS 

• Pour pouvoir utiliser le systeme MQTS tors de la reproduction, laisser des plages vierges 
sur la cassette comme indique ci-dessous. 

1. A la fin de chaque morceau, appuyer sur la touche [ fMQTSl SK/EDITOR] pendant 
au moins 5 secondes tout en laissant I'appareil en mode d'enregistrement. 

2. Juste avant les spots publicitaires et autres annonces, rdgler le selecteur [PAUSE] a 
la position LOCK, puis le remettre J la position OFF pour remettre I'appareil en 
mode d'enregistrement. 


Ecoute (Remissions FM 

Voir I'illustration page 2, B. 

• Lorsqu'un programme est diffuse en stereo, l e temoin [FM STEREO] s'allume. 

• Pour arreter la radio, appuyer sur la touche [ [RADIO] OFF]. 

• Pour retirer le bloc radio de I'appareil, ouvrir le logement de cassette et ramener I'ergot 
de verrouillage [LOCK] a sa position originale. 

• Dans une zone limite de propagation, il est possible que les conditions d'ecoute ne 
soient pas tres bonnes. Dans ce cas, etendre le cordon des ecouteurs ou regler le selec¬ 
teur [STEREO/MONO] a la position MONO. 

Notes sur le fonctionnement du bloc radio 

• Le cordon des Ecouteurs servant d'antenne, ne pas aublier de I'etendre pour obtenir 
une sensibilite maximale. 

• Orienter le cordon de maniere a obtenir les conditions d'ecoute les meilleures possibles. 

• Apres une longue periode d'utilisation, nettoyer les surfaces de branchement avec un 
coton-tige imbibe d'agent nettoyant ou d'alcool, en veillant a ne laisser tomber des 
gouttes sur I’appareil. 

Utilisation des ecouteurs 

Les ecouteurs fournis avec I'appareil sont congus pour une ecoute en stereo. S'ils sont 

branches dans une prise de haut-parleur ou une prise d'ecouteurs mono, le son ne, par- 

viendra que par I'un des ecouteurs. 

Ne jamais brancher une fiche d'effacement ou un casque dans la prise d'ecouteurs 

[PHONES] de I'appareil. 

Enregistrement 

Voir I'illustration page 2, C. 

• L'appareil etant pourvu d'un systeme de controle automatique de niveau, it n'est pas 
necessaire de proceder au reglag e soi-m Sme. 

• La touche d'enregistrement [• IRECI ] ne peut etre enfoncfe si I'ergot de prevention 
d'effeacement de la cassette a ete retire. Ne pas forcer le m^canisme. 

• Pour effectuer un enregistrement au microphone ou a partir de tout autre equipment 
externe, les brancher dans le jack [MIC/AUX]. 

• Pour effectuer un enregistrement au microphone, regler le selecteur [INPUT] a la posi¬ 
tion MIC et pour enregistrer a I 'aide d'un autre appareil, le regler a la position AUX. 

• Utiliser des bandes ordinaires pour I'enregistrement. (Pour la reproduction, il est 
possible d'utiliser des bandes au chrome ou metalliques.) 

Effacement 

• Pour effacer une bande, regler le selecteur [INPUT] a la position AUX et mettre I'ap- 
pareil en mode d'enregistrement apres s'etre assure qu'aucun appareil n'est relie au jack 
[MIC/AUX]. 
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ArrSt automatique (ASO) 

Le systeme ASO (Auto Shut Off) est concu pour arreter le transport de la bande et 
ramener les touches a leur position originate lorsque la bande est entierement ddroulee 
en mode de reproduction. (Lorsque I'appareil est en mode d'avance et de rembobinage, 
il est n^cessaire d'appuyer sur la touche [eASTOP/EJECT] pour arreter la bande.) 

Branchement a des enceintes 

Pour brancher I'appareil 3 des enceintes, utiliser les jacks [EXT. SPEAKER]. 

Attention: Ne pas brancher de prises mono dans les jacks [EXT. SPEAKER], car cela 
pourrait endommager I'appareil. 

Notes et precautions 


En cas de panne 

Si I'appareil ne fonctionne pas correctement, verifier les points cites au tableau suivant; 

• La bande ne defile pas 

• Le selecteur de fonction [FUNCTION] est-il sur la position RADIO? 

■ La sensibilite radio est mauvaise 

• Mettre le cordon des Scouteurs droit. 

e Mettre le commutateur de [STEREO/MONO] sur MONO, ou utiliser I’appareil a 
proximite des fenStres. 

■ La radio ne fonctionne pas 

• Nettoyer les points de contact du bloc radio ou de I'appareil <1 I'aide d'un ecou- 
villon de coton. 


1. Avant d'appuyer sur la touche [■*STOP/EJECT], ne pas oublier d'ouvrir I'itui de 
I’appareil. 

2. Pour empScher tout ennui ou deformation eventuels, eviter de faire fonctionner ou 
de laisser le lecteur de cassette stereo dans des endroits ou: 

• ils sont exposes directement aux rayons du soleil. (Particuiidrement dans une 
voiture femee.) 

• ils sont soumis a des rayonnements directs ou des flux d'air chaud provenant 
d'appareils de chauffage. 

• ils sont soumis a des fumees grasses ou une humidite excessive, comme une cuisine 
par exemple, etc. 

3. Ne pas placer I'appareil ou les cassettes a proximite de materiaux hautement magneti- 
ques. Ne pas les laisser sur une radio, un t4leviseur ou un materiel stereo. 

4. Ne pas toucher I’appareil avec des mains mouillees et nues. 

Entretien 

Pour obtenir un fonctionnement optimum, nettoyer 
r^gulierement le trajet de la bande, y compris la tete 
de reproduction, le rouleau de pression et le cabestan. 

Nettoyage du trajet de la bande 

Appuye r sur la touche d'arret/ejection [■ ASTOP/ 

EJECT, IRADIOI OFF] pour ouvrir le logement de 
cassette. Puis, ap puyer sur la touche de lecture 
[«PLAY/ lRADIO] ON] pour soulever les tStes. 

Tremper un coton-tige dans un peu d'alcool, retirer 
Lexers d'alcool, puis nettoyer tout le trajet de la 
bande. Au cours de l'op4ration de nettoyage, Eviter de 
rayer la surface des tStes. 

Nettoyage du boltier de I'appareil 

Nettoyer le boltier de I’appareil A I'aide d'un chiffon doux et sec, Si de la poussidre 
reste, utiliser un chiffon doux Idg^rement imbibed'eau. Aprfis I’op6ration de nettoyage, 
essuyer la surface de I'appareil a I'aide d'un chiffon sec. 

Attention: Ne jamais utiliser de produits chimiques comme du banzdne ou des diluants 
de peinture pour nettoyer le boftier. Ceci pourrait le deformer ou le 
d^colorer. 



Specifications 


— Bloc cassette — 


Sytt&me de piste: 

Systems d'enregixtrement: 
Syrtime d'effacement: 

Types de bande recommandAs: 


Vitesse de bande: 
Tonaliti: 

Riponse de frequence: 


Bornes d'entrto: 


Bornes de sortie: 


Puissance de sortie maximale: 


Duris des piles: 
Alimentation: 

Dimensions: 

Poids: 

— Block radio — 


Sfereophonique 
Polarisation CA 
Magn^tique 

Bandes ordinaires, au chrome et m^talliques: C-30 a 
C-120 (les bandes au chrome et mdtalliques sont reser- 
vees a la reproduction) 

4,8 cm/s 

2 positions (haute et basse) 

Reproduction: Bandes ordinaires 40Hz a 12kHz; 

bandes m4talliques 40 Hz a 14 kHz 
Integration: Bandes ordinaires 60 Hz a 10 kHz 

2 bornes d'entree microphone/equip, externe [MIC/ 
AUX] de 3,5 mm 

Microphone externe: 0,5 mV de niveau d’entree 
Equipement externe: 100 mV de niveau d'entree 
2 bornes d'ecouteurs stereo [PHONES] de 3,5 mm et 

32 ohms 

Bornes de haut parleur stereo [EXT. SPEAKER] de 
3,5mm et de 6 a 16 ohms 

Bornes d'ecouteurs 

Integration: 80mW (40 + 40). 32ohms en service 
Bornes de haut-parleur 

Integration: 400mW (200 + 200), 8 ohms en service 
Environ 4,5 heures d’^coute de cassettes (4 piles SUM-3) 
Environ 1 5 heures d’ecoute de la radio (4 piles AM-3) 
CC, 6 V (4 piles SUM-3 "AA") 

Source d’alimentation ext^rieure fournie au jack [DC IN 
6 V] (contact central positif, 5,0 mm de dia.) 

169 (Ll x 92 (H) x 37 (8) mm 

530g (y campris les piles mais pas le bloc radio) 


Friquencs de riponse: 88 a 108MHz 


• Le bloc d’accord FM st6r6o RP-S2 est congu exclusivement pour le lecteur de cassette 
st6reo KT-S2 ou KT-S1 et il ne peut etre utilise sur aucun autre type de magneto- 
cassette. 

• Les specifications ci-dessus sont donnees sous reserve de modifications. 
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Voeding 


Batterijen 

• Open de batterij houder door het deksel in de richting van de pijl met het bijschrift 
OPEN te duwen. 

Steek vervolgens vier "AA" formaat droge-cel batterijen in de houder. Let hierbij op 
dat de polariteiten (+ en -) juist zijn. 

• Bij voile batterijen moet de weergave/batterij-indikator [PLAV/BATT] of opname/ 
batterij-indikator [REC/BATT] oplic hten zodra de weergavetoets [-SPLAY] of 
respective I ijk de opnametoets [» lRECl ] wordt ingedrukt. Als dit niet het geval is of 
als de indikators slechts zwakjes oplichten moeten de batterijen door verse vervangen 
worden. 

Netspanning (met een los verkrijgbare adapter) 

Voor het gebruik op netspanning dient u een netspan- 
ningsadapter (los verkrijgbaar) op de gelijkspannings- 
ingang (DC IN 6 V] aan te sluiten. Bij het aansluitan 
wordt de spanning van de batterijen (indien aanwezig) 
automatisch uitgeschakeld. 

Opmerking: De middenpen van de gelijkspannings- 
ingang is positief. Let erop dat de stek- 
ker van de adapter dezelfde polariteit 
heeft als de ingang. Als dit niet het geval 
is kan het apparaat ernstig beschadigd 
raken. 

Verwijder de batterijen als u het apparaat voor langere tijd niet of uitsluitend op netspan¬ 
ning wilt gebruik8n om beschadiging door batterijlekkage te voorkomen. 

Cassettes 

B«veiligen tegen abusievelijk wissen 

• Om abusievelijk wissen van een waardevolle opname 
te voorkomen, verdient het aanbeveling na het 
maken van een opname de nokjes aan de rugzijde 
van de cassette te verwijderen. 

• In het geval u een cassette weer voor opnemen ge- 
schikt wilt maken dient u de ontstane uitsparingen 
met tape of plakband te bedekken. 

Lussen in de tape 

• Trek een eventuele lus in de tape m.b.v. een potlood 
strak alvorens de cassette in de houder te steken. 

Dit om te voorkomen dat de tape rond de capstan 
verwikkeld raakt. Voor het strak trekken dient u 
haft potlood in het gat van een van de spoeltjes te 
steken en rond te draaien. 
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Afspelen 

Zie de afbeelding op bladz. 2, A 

• Zet de toonschakelaar [TONE] in de gewenste stand. 

• Voor het stoppen met afspelen dient u de stop/uitwerptoets [ •iSTOP/EJECT] 
eventies in te drukken. 

• Voor het tijdelijk stoppen met afspelen dient u de funktieschakelaar [FUNCTION] op 
PAUSE LOCK te zetten. 

Het MQTS-systeem (Music Quick Transfer System) 

• Het MQTS-systeem is ontworpen om het begin van een gewenste geluidspassage auto- 
matisch op te zoeken. Ga vooi het automatisch zoeken als voIgt te werk: 

1. Speel een cassette af zoals beschreven in de paragraaf "Afspelen". 

2. Druk de vooruitspoeltoets [•*< FF] in. 

3. Als de tape gestopt wordt zodra een pauze tussen de geluidspassages in bereikt wordt 
en de pieptoon iuider wordt: 

4. COverslaan van de passage> 

Dient u de MQTS SK-toets f lMQTSl SK] in te drukken of vijf sekonden te wachten. 
<Afspelen van de passage> 

Dient u de stop/u itwerptoets [ »4STOP/EJECT] in te drukken voor het beginnen 
met afspelen. De vooruitspoeltoets [« FF] springt dan vrij. 

5. Voor het zoeken en afspelen van een passage verder terug opde tape, dient u op de¬ 
zelfde wijze te werk te gaan en i.p.v. de weergavetoets H PLAY] de terugspoeltoets 
[►►REW] in te drukken. 

Opmerking: Het MQTS-systeem funktioneert niet in de volgende gevallen: 

• Als de pauze tussen twee geluidspassages korter dan 5 sekonden is 
(afspeeltijd). 

• Als de pauze te veel ruis of andere bijgeluiden bevat, 

• Als de passage met een te laag niveau was opgenomen. 

• Als er in de passage lange stille gedeelten voorkomen. 

• Als de batterijen praktisch leeg zijn. 

• Als de terugspoel/MQTS-toets [ ►► REW/MQTS] onmiddellijk na het be¬ 
ginnen met afspelen wordt ingedrukt of als de vooruitspoel/MQTS-toets 
{FF/MQTS] vlak voor het einde van de passage wordt ingedrukt. Het 
kan dan voorkomen dat i.p.v. de volgende passage de daaropvolgende 
wordt gezocht. 

■ Hat maken van pauza's voor het MQTS-systeem 

e Ga voor het maken van de pauze's voor het aktiveren van het MQTS-systeem als voigt 
te werk: 

1. Druk tijdens het opnemen aan het einde van een geluidspassage de MQTS SK/ 
dempings-toets [ IMQTSI SK/EDITOR] voor ongeveer 5 sekonden (of 6 of 7 sekon¬ 
den) in. De tape blijft dan doorlopen terwijl geen geluid wordt opgenomen. 

2. Met de pauzetoets [PAUSE] kunnen bovendien reclame's en aankondigingen in een 
uitzending die u aan het opnemen bent weggelaten worden. Zet hiervoor de pauze¬ 
toets [PAUSEl op LOCK net voordat de reclame of aankondiging begint. En zetde 
schakelaar weer op OFF als u het opnemen wilt vervolgen. 
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FM-ontvangst met de FM-tunercassette 

Zie de afbeelding op bladz. 2, B. 

• Zodra een FM-stereo-uitzending wordt ontvangen zal FM-stereo-indikator (FM 

STEREO] gaan branden._ 

• Druk de radio-uit toets f lRADIOI OFF] in voor het uitschakelen van de radio. 

• Als u de FM-tunercassette weer wilt verwijderen dient u het sluitertje [LOCK] terug te 
schuiven. De cassette kan dan uitgenomen worden. 

• Als de ontvangstomstandigheden erg slecht zijn, kunt u proberen of het uitstrekken 
van het hoofdtelefoonsnoer enige verbetering oplevert. Zo niet dan moet op mono 
worden overgeschakeld. 

Gebruik, van da FM-tunercassette 

• Bij het gebruik van de FM-tunercassette funktioneert het hoofdtelefoonsnoer als 
antenne. Het snoer moet altijd zo recht mogelijk uitgestrekt worden. 

• De ontvangskwaliteit hangt eveneens af van de richting waarin het hoofdtelefoonsnoer 
ligt. Probeer of door het snoer te verleggen een betere ontvangstkwaliteit kan worden 
verkregen. 

• Na verloop van tijd raken de contakten van de tunercassette en het aparaat vervuild. 
Maak ze dan schoon met het bijgeleverde katoenen doekje gedrenkt in wat alkohoi of 
een speciaal kontaktreinigingsmiddel, Let erop dat geen benzine of reinigingsmiddel 
op andere deien wordt gemorst. 

Gebruik van een hoofdtelefoon 

Aangezien de bijgeleverde hoofdtelefoon een stereo-hoofdtelefoon is, kan deze niet op 

een mono-aansluiting worden aangesloten. In dat geval zal n.l. van slechts een van de 

oorschetpen geluid komen. 

Sluit ook nooit een wisstekker of oortelefoon aan op de hoofdtelefoonaansluiting 

[PHONES] van dit apparaat. 

Opnemen 

Zie de afbeelding op bladz. 2, C. 

• Het opnameniveau wordt automatisch optimaai ingesteld door het ALC-systeem 
(Automatic Level Control). 

• Als e£n van de nokjes aan de rugzijde van een casset te is v erwijderd voor het voor- 
komen van abusievelijk wissen kan de opnametoets [» 1R£C| ] niet ingedrukt worden. 
Probeer nooit met kracht de toets in te drukken. 

• Voor het opnemen van externe mikrofoons of een andere geluidsbron dient u deze op 
de mikrofoon/hulpingang [MIC/AUX] aan te sluiten. 

a Bij het opnemen van de mikrofoons dient u de ingangskeuzeschakelaar [INPUT] op 
MIC te zetten. En bij het opnemen van een andere geluidsbron dient u de schakelaar 
op AUX te zetten. 

• Gebruik voor het opnemen uitsluitend standaard (normal) cassettes. Het is wel moge¬ 
lijk andere cassettes zoals metaalband cassettes, chromium cassettes e.d. af te spelen. 

Wissen van een opname 

• Voor het wissen van een opname dient u de ingangskeuzeschakelaar [INPUT] op 
AUX te zetten. Ga de gewoon te werk of als u aan het opnemen bent er zorg ervoor 
dat niets op de mikrofoon/hulpingang [MIC/AUX] is aangesloten. 


Automatisch uitschakelen 

Als tijdens het afspelen het einde van de tape wordt bereikt zorgt het ASO-systeem 
(Auto Shut Off) ervoor dat het bandtransport gestopt wordt en de weergavetoets terug 
springt. Als tijdens het snelspoelen het einde van de tape wordt bereikt, dient u de 
stop/uitwerptoets [ • ASTOP/EJECT] in te drukken om de ingedrukte toets terug te 
laten springen. 

Aansluiten van externa luidsprekers 

Externe luidsprekers kunnen op de luidsprekeraansluitingen [EXT. SPEAKER] worden 
aangesloten. 

Opgelet: Steek in geen geval mono-stekkers in de luidsprekeraansluitingen. Dit kan het 
apparaat ernstig beschadigen. 


Voorzorgsmaatregelen 

1. Druk in geen geval de stop/uitwerptoets [■ASTOP/EJECT] in als het apparaat in 
een gesloten draaghoes zit. 

2. Gebruik het apparaat niet in plaatsen waar: 

• Het staat blootgesteld aan direkt zonlicht. (Dit geldt vooral in een gesloten auto.) 

• Het staat blootgesteld aan hitte van een kachel e.d. 

• Het in kontakt kan komen met vettige lucht of vocht zoals bij voorbeeld in de 
keuken. 

3. Plaats het apparaat of de cassettes ook niet in de buurt van een sterke magneet of op 
een TV-toestel, radio of andere audio-componenten. 

4. Raak het apparaat niet met natte banden aan. 


Onderhoud 


Maak de koppen, capstan en aandrukrol en andere 
deien waarmee de tape in kontakt komt regelmatig 
schoon. Dit is essentieel voor een blijvende goede 
k wa I ite i tsweergave. 

Reinigen van de kop, captan en aandrukrol 

Druk de stop/uitwerp/radio-uit toets [■ASTOP/ 
EJECT. [RaPTUI OFF] in voor het openen van de 
Cassetterecorder en druk de weergave/radio-aan toets 
N PLAY/ fRADlO) ON] in voor het naar voren laten 
komen van de kop. Reinig da kop, capstan, aan¬ 
drukrol en andere deien waarmee de tape in kontakt 
komt dan met een katoenen doekje gedrenkt in wat 
alkohoi. Wees vooral voorzichtig met het reinigen 
van de kop zodat deze niet bekrast wordt. 



Reinigen van de ombouw 

Reinig de ombouw met een zachte, droge doek. Hardnekkig vuil kan eventueel ver¬ 
wijderd worden met een vochtige doek. Droog de ombouw daarna af met een droge 
doek. 

Opgelet: Reinig de ombouw in geen geval met sterke oplosmiddelen zoals benzine of 
terpentine daar die het materiaal aantasten. 
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In geval van storing 

Ga de volgende punten na in gevai van storing. 

■ Geen bandtransport 

• Staat de funktieschakelaar [FUNCTION] op RADIO? 

» Slechte gevoeligheid van de tuner. 

• Strek het hoofdtelefoonsnoer geheel uit. 

• Zet de stereo/mono-schakelaar [STEREO/MONO] op MONO of plaats het apparaat 
in de buurt van een raam. 

■ De tuner werkt niet 

• Reinig de kontakten van de tunercassette of het apparaat met een katoenen doek. 

Specifikaties 

— Cassetterecorder — 

Sporeray steam: 

Opnamewyiteom: 

Witty steam: 

Aanbevoien cassettes: 


Bandsnelheki: 

Toonschakolaar: 

Frakwentierasponsie: 

Ingangan: 


Uitgangen: 


Maximum uitgangsvermogen: 


Levensduur battarijen: 

Voeding: 

Afmatingen: 

Gawicht: 

- Tuner — 

Afstemfrekwentie: 88MH2-IO8MHZ 

• De FM-stereo tunercassette RP-S2 kan uitsluitend gebruikt worden in model KT-S2 
en KT-S1 en niet in andere cassettespelers of cassetterecorders. 

• Wijzingen in onlwerp en specifikaties voorbehouden. 


Stereofonisch 
AC-voormagnetisatie 
Magnetisch wissen 

Normal ferric, chrome dioxide, metal alloy: C-30 tot 
C-120 (chroom dioxide en metal alloy cassettes alleen 
voor afspelen) 

4,8cm/sek. 

Hoog/laag 

Reproduktie: Normal 40—12kHz, metal 40 —14kHz 
Integratie: Normal 60—10 k Hz 

Mikrofoon/hulpingang [MIC/AUX] x 2 (3,5 mm) 
Mikrofoon: Ingangsniveau 0,5 mV 

Geluidsbron: Ingangsniveau 100 mV 
Hoofdtelefoonaansiuiting [PHONES] x 2 [3,5 mm] 

32 ohm 

Luidsprekeraansluiting (EXT. SPEAKER] 3,5 mm, stereo 

6— 16ohm 

Hoofdtelefoon 

Integratie: 80 mW (40mW + 40mW),32ohm met belasting 
Luidspreker 

Integratie: 400mW (200mW + 200mW), 8ohm belasting 
Ca 4,5 uur (SUM-3 x 4) bij gebruik cassettespler 
Ca 15 uur (AM-3 x 4) bij gebruik tunercassette 
6 V DC (SUM-3 "AA" x 4) 

Externe voeding op [DC IN6V] aansluiting (middenpin 
is plus, 5,0 mmp bus) 

169 x 92 x 37 mm (b/h/d) 

530gram (inkI. batterijen, exkl. tunercassette) 


30 


Atimentazione 


Funzionamento a batterie secche 

» Togliere il coperchio dello scompartimento delle batterie dal lato dell'apparecchio, 

spingendolo nella direzione OPEN, indicata dalla freccia. 

Inserire quattro batterie secche formato AA. Curare che le polarita siano disposte in 
modo corretto. 

» Premendo il tasto [< PLAY], si illumina la spia delle batterie [PLAY/BATT] . Pre- 
mendo il tasto [• IRECH si illumina la spia delle batterie [REC/BATT]. Se queste spie 
sono sfocate o non si illuminano per niente, & perche le batterie sono scariche. Sosti- 
tuirle con delle nuove, formato AA. 

Funzionamento a corrente alternata (con adat- 
tatore CA, facoltativo) 

Per alimentare I'apparecchio collegandolo alia presa di 
corrente alternata a muro, e necessario usare I'adatta- 
tore CA, fornibile separatamente. Inserire I'adattatore 
CA in una presa di corrente ed inserire lo spinotto 
nella presa [DC IN6V] dell’apparecchio. Cos) facen- 
do, si disinserisce automaticamente I’alimentazione per 
mezzo delle batterie all'interno. 

Nota: II contatto centrale della presa [DC IN 6 V] di 
questo apparecchio deve essere collegato ad un 
voltaggio positivo. Usando un adattatore 
diverso da quello previsto 6 possibile che 
si alimenti tale contatto con corrente nega- 
tiva, il che causerebbe senz'altro dei danni 
all'apparecchio. 

Se non si usa I'apparecchio per un lungo periodo di tempo o se lo si alimenta per mezzo 
dell’adattatore CA, togliere le batterie. Queste potrebbero subire perdite di materiale 
chimico.con conseguente corrosione delle parti interne. 

Nastri a cassetta 

Prevertzioni di cancellazioni fortuite 

• Per proteggere i nastri contro cancellazioni eseguite 
per caso, si consiglia di togliere le alette per la pre- 
venzione di cancellazioni fortuite dalle cassette, una 
volta eseguita la registrazione. 

• Volendo poi riutilizzare un nastro al quale sono state 
tolte le alette, 6 sufficients coprire i fori cos) forma- 
tisi con del nastro adesivo. 

Nastri allentati 

• Prima di inserire una cassetta nello scompartimento, 
eliminarne le eventuali parti allentate, affinchd il 
nastro non si avvolga attorno all'alberino. Eseguire 
Questa operazione far girare la bobina inserendo una 
matita nel centro. 
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Nastri allentati 

Vedi la figura a pag. 2, A. 

• Portare II selettore del tono [TONE] nella posizione desiderata. 

• Per interrompere il movimento del nastro, premere leggermente il tasto [*iSTOP/ 
EJECT]. 

• Per inserire la funzione di pausa durante una riproduzione, portare il selettore di fun- 
zione [FUNCTION] in posizione PAUSE LOCK. 

Meccanismo MQTS (Music Quick Transfer System) 

• II sistema MQTS (Music Quick Transfer System) £ stato concepito per una rapida loca- 
lizzazione dell'inizio di brani registrati su nastri normali disponibili in tutti i negozi 
musicali e per cominciare automaticamente la riproduzione del suono. 

1. Per il riascolto di un nastro, seguire le istruzioni date in "Riproduzione nastri". 

2. Premere il tasto [•*<FF1 in modoche ambedue i tasti restino bloccati in posizione. 

3. Quando il nastro si ferma in una sezione non registrata ed il suono elettonico si fa 
piu insistente: 

4. <Se non si desidera ascolta re il prossimo brano > 

Premere il tasto [ IMQTSl SK] (in modo da far avanzare il nastro velocemente) o 
aspettare cinque secondi. 

<Se si desidera ascoltare il prossimo brano> 

Premere il tasto [ ■iSTOP/EJECT] , in modo da liberate il tasto [*<FF] edare ini 
zio alia riproduzione. 

5. Se si desidera invece riascoltare il brano precedente, premere i tasti [►►REW] e 
[4 PLAY] con tern poraneamente, fino a quando si bloccano in posizione. 

Nota: II meccanismo MQTS con funziona correttamente nei seguenti casi: 

• Quando I'intervello non registrato tra un brano e I'altro non d sufficiente. 

• Sulla parte che non dovrebbe essere registrata sono rimasti registrati dei rumori. 

• In passaggi musicali molto quieti o quando. it brano musicale contiene delle 
pause (il MQTS puo inserirsi). 

• Quando il livello di registrazione del brano e molto basso. 

• Quando le batterie sono quasi scariche. 

• Se il tasto [►►REW/MQTS] d premuto immediatamente dopo aver dato inizio 
al riascolto di un brano registrato o se il tasto [-mFF/MQTS] d premuto im¬ 
mediatamente prima della fine di un brano. 

■ Registrazione MQTS 

e Preparare intervalli non registrati nel modo descritto di seguito in modo da permettere 
la riproduzione del suono secondo il sistema MQ TS. 

1. Alla fine di ciascun brano premere il tasto [ IMQTSl SK/EDITORl par almeno 5 
secondi o preferibilmente 6 o 7 con I'apparecchio sempre in f unzione di registrazione. 
Gli intervalli non registrati si formano solo quando il tasto f IMQTSl SK/EDITOR] e 
premuto. 

2. Oltre a quanto descritto in 1, si pud evitare la registrazione indesiderata di inserti 
pubblicitari e di altri annunci; usando il tasto di pausa [PAUSE]. 

Portare il tasto di pausa nella posizione LOCK con I'apparecchio sempre in funzione 
di registrazione, immediatamente prima dell'annuncio pubblicitario. All’inizio della 
trasmissione del brano successivo, portarlo in posizione OFF in modo che I'apparec¬ 
chio ritorni alia normale funzione di registrazione. 


Ricezione a MF con sintonizzatore MF 

Vedi la figura a pag 2, B. 

• Quando si riceve un programma stereo, la spia [FM STEREO] si illumina. 

• Per interrompere il funzionamento della radio, premere il tasto [ RADIO OFF]. 

« Per disinserire I’elemento sintonizzatore dall'apparecchio, apire lo scorn parti men to 
della cassetta, far scorrere la levetta di bloccaggio [LOCK] nella sua posizione origi- 
naria e togliere I’elemento. 

• Quando ci si trova in una zona di ricezione MF debole, i programmi stereo possono 
essere piuttosto rumorosi In tal caso, allungare il cavo della cuffia o portare il selet- 
tore [STEREO/MONO] in posizione MONO, per eliminare I'interferenza. 

Note sul funzionamento dell'elemento di sintonizzazione 

• II cavo della cuffia funziona da antenna. Per assicurare la massima sensibilita del sin¬ 
tonizzatore tenere sempre diritto e ben disteso il cavo della cuffia (antenna). Non 
piegarlo mai. 

• Si trovi la posizione del cavo che permette la migliore sensibilita. 

• Pulire le superfici di contatto dopo un uso prolungato, con un tampone di cotone 
inumidito di agenti liquidi per la pulizia o alcool. Fare attenzione al fine di non far 
scivolare gocce del solvente sull'alloggio deH'apparecchio. 

Precauzioni per I'ascolto in cuffia 

La cuffia fornita con I'apparecchio e di tipo stereo, Inserendo la cuffia in una presa per 

diffusori esterni o per auricolare mono, it suono viene erogato da una parte sola della 

cuffia. 

Non attaccare mai uno spinotto di cancellazione o un auricolare nella presa [PHONES] 

dell'elemento. 

Registrazione 

Vedi la figura a pag. 2, C. 

• Questo apparecchio d dotato del circuito di regolazione automatica del livello (ALC), 
percui nessuna regolazione del ge nere 6 necessaria. 

• II tasto di registrazione [• IRECU non pud essere premuto se alia cassetta inserita sono 
state tolte le alette per la prevenzione di cancellazioni fortuite. Non forzare il tasto, 

. in nessun caso. 

• Per registrare con microfoni esterni o in altro modo, collegarne le prese d'uscita alle 
prese [MIC/AUX]. 

• Durante la registrazione con microfono incorporate o con microfoni esterni portare il 
selettore [INPUT] su MIC. Quando si registra da altri apparecchi portare il selettore 
[INPUT] su AUX. 

• Per registrare, usare nastri normali (d comunque possible riprodurre tasti al metallo o 
al cromo). 

Cancellazione di nastri registrati 

• Per cancellare un nastro registrato, portare il selettore [INPUT] in posizione AUX ed 
inserire la funzione di registrazione senza collegare niente alle prese di uscita [MIC/ 
AUX], 
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Meccanismo di spegnimento automatico (ASO, Auto Shut Off) 

II meccanismo di spegnimento automatico disimpegna automaticamente il meccanismo 
di trasporto del nastro e spegne I'apparecchio quando il nastro raggiunge la fine, quando 
£ inserita la funzione di riproduzione. Per disimpegnare il meccanismo di trasporto del 
nastro quando e inserita la funzione di avanzamento o riavvolgimento veloce premere il 
tasto [■iSTOP/EJECT]. 

Collegamento con una cassa esterna 

Se si intende usare una coppia di casse esterne (facoltative) collegare alle prese relative 
[EXT. SPEAKER], 

Attenzione: Non collegare spine mono alle prese [EXT. SPEAKER] perchb cib pud 
provocare un guasto. 

Note e precauzioni 

1. Non premere il tasto [■iSTOP/EJECT] quando lo scatto di chlusura dell'astuccio da 
trasporto £ chiuso. 

2. Al fine di prevenire una qualsiasi disfunzione o deformazione dell'involucro, non 
usare e non lasciare I'apparecchio nei luoghi seguenti: 

• Direttamente esposti ai raggi del sole (specialmente in un'auto chiusa). 

• Direttamente esposti a correnti d'aria calda, emanata da apparecchi da riscalda- 
mento. 

• Esposti a fumi oleosi, eccessiva umidita e simili (per esempio in cucina). 

3. Non lasciare I’apparecchio o delle cassette vicino a dei materiali altamente magnetici. 
Non lasciarli sopra ad apparecchi radio, televisori, impianti stereo e simili. 

4. Non toccare I'apparecchio a mani nude e bagnate. 

Cura e manutenzione 

Per assicurare le migliori prestazioni di questo appa- 
recchio, si consiglia di tener sempre pulito il meccanis¬ 
mo di trasporto del nastro (testina, rullo pressore, 
alberino), 

Pulizia del meccanismo di trasporto 

Premere il tasto [■eSTOP/EJECT. [RADIO] OFF] 
per aprire lo scompartim ento dell a cassetta. Premere 
quindi II tasto [ 4 PLAY/ |H ADI01 ON] per far solle- 
vare la testina. Inumidire un bastoncino ovattato di 
alcool e pulire con questo tutte le parti di scorrimento 
del nastro. Eseguendo le operazioni di pulizia, fare 
molta attenzione a non graffiare la superficie della 
testina. 

Pulizia dell'involucro dell'apparecchio 

Per pulire I'involucro dell'apparecchio, usare uno strofinaccio soffice ed asciutto. Se lo 
sporco £ tenace, inumidire lo strofinaccio con dell'acqua. Ad operazione terminata, 
asciugare la superficie con uno strofinaccio asciutto. 

Attenzione: Non usare prodotti chimici come benzina o diluenti per pulire I'involucro. 
Cid potrebbe causare delle deformozioni e delle scolorazioni. 
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In caso di problemi 

Se I apparecchio non dovesse funzionare net modo dovuto, controllare innanzitutto i 
punti descritti di seguito: 

■ II nastro non si muove: 

• II selettore di funzione [FUNCTION] e in posizione RADIO? 

■ Scarsa sensibilita di ricezione radio: 

• Stendere il cavo della cuffia. 

• Portare il selettore [STEREO/MONO] in posizione MONO o usare I'apparecchio 
vicino alia finestra. 

* La radio non funziona: 

• Pulire i contatti dell'apparecchio e dell'elemento di sintonizzazione con un baston¬ 
cino ovattato. 


Dati tecnici 


- Registratore - 
Sistema di piste: 

Si stem a di registrations: 
Cancellations: 

Nastri raccomandati: 


Velocity del nastro: 
Selettore dei tono: 

Risposta di frequents: 

Terminal) di alimentations: 


Terminal! d'uscita: 


Patents massima d'uscita: 


Durata dalle batterie: 
Alimentations: 

Dimensioni: 

Peso: 

— Sintonizzatore — 
Frequents di ricezione: 


Stereofonico 
AC bias 

Cancellazione magnetica 

Ferrico normale, diossido di cromo, lega di metallo: C-30 a 
C-120 (nastri al diossido di cromo e in lega metallica da 
essere usati per la sola riproduzione del suono). 

4,8cm/sec. 

Alto/Basso 

Riproduzione: Normale 40 —12kHz, metallo 40-14kHz 
Integrazione: Normale 60-10kHz 
Terminate per microfono e di alimentazione esterna [MIC/ 
AUX] 3,5 per 2 

Microfono esterno: Livello di assorbimento: 0,5 mV 

Alimentazione esterna: Livello di assorbimento: 100mV 
Terminali della cuffia [PHONES] 3,5mm suono x 2 

32 ohm 

Terminali per casse esterne [EXT. SPEAKER] 3,5mm 

_ suono 6 — 16ohm 

Terminali della cuffia 

Integrazione: 80mW (40mW + 40mW) 32ohm con 
carico 

Terminali per casse esterne 

Integrazione: 400mW (200mW + 200mW) 8ohm con 
carico 

Uso del registratore: Circa 4,5 ore (SUM-3 per 41 
Uso del sintonizzatore: Circa 15 ore (AM-3 per 4) 

6 V, CC (4 batterie SUM-3, formato "AA") 

Alimentazione esterna attraverso la presa [DC IN 6 V] 
(5,0 mm0, contatto di centro positivo) 

169 (Larghezza) x 92 (Altezza) x 37 (Spessore)mm 
530g incluse batterie (sintonizzatore zscluso) 

88MHz —108MHz 


• Questa presa per sintonizzatore stereo (RP-S2) £ state concepita esclusivamente per 
questo apparecchio, il KT-S2 e il KT-S1 per cui non pub essere usata su altri mangia- 
cassette. 

• A causa dei continui miglioramenti le specificazioni qul riportate possono variare senza 
preavviso. 
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Stromforsdrjning 


Bandavspelning 


Torr batter idrift 

• Ta bort batterifackets lock (finns pS apparatens sidpanel) genom att skjuta locket i 
riktningen OPEN som indikeras med en pil. 

Lagg in 4 st. torrbatterier "AA" i batterifacket. Se till att batteripolerna kommer i 
ratt riktning. 

• Nar du trycker in avspelningstangenten [•PLAY], tands avspelnings/batteriindikator- 
lampan [PLAY/BATT]. 

Nar du trycker in inspelningstangenten fe lRECl l . tands inspelnings/batteriindikator- 
lampan [REC/BATT], Om den indikatorlampa som borde lysa, inte tands eller lyser 
svagt, indikerar det att batterierna ar urladdade. Byt ut batterierna mot nya "AA” 
torrbatterier. 

Vaxelstromsdrift (med hjalp av vaxelstroms- 
adapter, extra tillbehor) 

Skaffa en vaxelstromsadapter, extra tillbehor, for att 
drive apparaten natansluten. Anslut vaxelstromsadap- 
tern till ett lampligt vaxelstrbmsuttag och anslut 
adapterns kontakt till likstromsintaget [DC IN 6 V] 
p3 apparaten. De inlagda batterierna fr§nkopplas 
automatiskt och apparaten strbmfbrsorjs frSn 
vaxelstromsnatet. 

Anmarkning: Mittkontaktstiftet i likstromsintaget p9 
denna apparat ar positiv. Det finns 
vaxelstromsadapter vilka leder negativ 
spanning till mittkontaktstiftet och det 
resulterar i apparatskador. 

Om du inte anvander din kassettspelare under en langre tidsperiod eller om du strom- 
fbrsorjer den frSn vaxelstromsnatet, skall du ta ut torrbatterierna ur batterifacket. 
Om du inte gor det, kan kassettspelarens inre deiar bli korroderade p9 grund av 
batterilackage. 

Kassettband 

Hur bandet skyddas mot radering i miss tag 

• Vi rekommenderar att du tar bort kassettens skydds- 
flikar som skyddar bandet mot radering i misstag 
efter avslutad inspelning. 

• Tack over hSIet med tejp nar du bnskar gora en ny 
inspelning pS ett band i en kassett, vars skydds- 
flikar ar borttagna. 

Slakt kassettband 

• Innan du lagger in ett kassettband i kassettspelaren, 
skall du se till att bandet ar spant sS att det inte 
trasslar sig runt drivaxeln. Du spanner bandet 
genom att vrida runt kassettens nav med hjalp av 
en penna. 


■Se bilden p3 sidan 2, A. 

• Stall in tonomkopplaren i ett passande (age. 

• Tryck latt p§ stopp/kassettfrigoringstangenten [»*STOP/EJECT] for att stanna 
bandet. 

• Stall in funktionsvaljaren [FUNCTION] i laget PAUSE LOCK s3 snart du bnskar 
avbryta avspelningen temporart. 

MQTS-mekanism (Snabbt musiksokarsystem) 

• Musi ksokarsystemet MQTS ar konstruerat for att snabbt leta fram borjan av varje 
musikavsnitt inspelat p9 banden i vanliga musikkassetter som finns att kopa i musik' 
affarer och for att automatiskt starta avspelningen av det framletade musikstycket. 

1. Borja bandets avspelning enligt beskrivningen i avsnittet ''Bandavspelning". 

2. Tryck in snabbframspolningstangenten [♦<FF] s3 att b9da tangenterna tillSses i 
sina lagen. 

3. Nar bandet darefter stannar vid ett signalfritt bandavsnitt och det elektroniska 
pipljudet okar: 

4. <Nar du bnskar hoppa over det musikstycke som mu siksokaren har letat fram> 

Tryck in MQTS-overhoppningstangenten f lMQTSI SKI — bandets avsokning fort- 
satter automatiskt-eller vanta i fern sekunder. 

<Nar du bnskar lyssna p9 det musikstycke som musiksokaren har letat fram> 

Tryck in stopp/kassettfrigoringstangenten [■*STOP/EJECT] - snabbframspolnings¬ 
tangenten [-*«FF] Sterstalls, sS att avspelningen kan borja. 

5. Tryck samtidigt in Sterspolnings- [►•REW] och avspelningstangenterna [►PLAY] 
s9 att de I5ses i sina lagen, nar du bnskar spela av det foregSende musikstycket p8 ditt 
kassettband. 

Anmarkning: MQTS-mekanismen fungerar inte ordentligt i foljande fall: 

• S3 snart de signalfria bandavsnitten mellan bandets inspelade musik¬ 
avsnitt ar for korta (kortare an 5 sekunder av bandets avspelnings- 
hastighet.) 

• Nar de signalfria bandavsnitten innehflller brus. 

• Om bandet innehSller avsnitt med mycket tyst musik eller om ett spe- 
ciellt musikstycke inneh8ller llnga pausavsnitt. 

• Om inspelningsniv9n av det inspelade materialet ar mycket I3gt. 

• Nar batterierna borjar bli urladdade. 

• Om du trycker in Sterspolnings/MQTS-tangenten [►►REW/MQTSl 
strax efter att kassettspelaren borjat avspelningen av ett speciellt musik¬ 
stycke, eller om du trycker in snabbframspolnings/MQTS-tangenten 
[ FF/MQTS] strax innan slutetavdet pSgSende musikstycket. 

■ Hur du spelar in band fbr att kunna anvanda MQTS-makanisman 

• Ou skall se till att du skapar signalfria avsnitt p9 bandet enligt de foljande anvis- 
ningarna, s3 att MQTS-mekanismen kan fungera under ba ndets av spelning. 

1. Tryck p3 MQTS-overhoppnings/redigeringstangenten [ fMQTSl SK/EDITORl i ca. 5 
sekunder (6 eller 7 sekunder ar tillrackligt) i slutet av varje inspelat stycke med 
kassettspelaren i inspelningsfunktionen. Signal fria avsn itt skapas pS bandet endast 
nar MQTS-bverhoppnings/redigeringstangenten NMQTSl SK/EDITORl hSIls intryckt. 

2. Utover beskrivningen i punkt 1 ovan kan du anvanda paustangenten [PAUSE] fbr 
att utesluta annonseringar och dylikt. 

Stall in paustangenten [PAUSE] i laget LOCK under inspelningen strax innan an- 
nonseringen borjar. Strax innan det nastefterfoljande musikstycket borjar, skall du 
stalla in paustangenten [PAUSE] i laget OFF fbr att fortsatta inspelningen. 
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FM-mottagning med hjalp av FM-tunerkassett 

Se bilden pi sidan 2, B. 

• FM-stereoindikatorlampan tands under mottagning av FM-stereoprogram. 

• Tryck pi radiofrlnkopplingstangenten [ [RADIO! OFFl for att stanga av radion. 

• Oppna kassettfacket och skjut llsspaken [LOCK] tills den sitter fast ("hemlaget") 
si att du kan lyfta ut tunerkassetten ur kassettfacket. 

• Nar du anvander din kassettradio pI langre avstlnd frln en viss FM-sandarstation, kan 
det handa att det FM-program som just den stationen sander, innehlller brus. Om du 
hor brus, skall du antingen stracka ut hortelefonsiadden eller stalla in stereo/mono- 
valjaren [STEREO/MONO] i laget MONO for att dampa det storande bruset. 

Anmarkningar betraffande tunerkassettens anvandning 

• Hortelefonsiadden fungerar som antenn. Hill alltid hortelefonsiadden (antennen) rak 
for att tillforsakra maximal tunerkanslighet. Boj inte sladden. 

• Fbrsok att placera sladden i det lage som ger den basta kansligheten. 

• Rengor kontaktytorna efter langre tids anvandning med en bomullspinne som du 
fuktat i kontaktrengoringsmedel eller alkohol. Droppa inte rengoringsmedel pi ap- 
paratens holje. 

ForsiktighetsStgarder betraffande hortelefonens anvandning 

Den medfoljande hortelefonen ar konstruerad for avslyssning av stereo program. Om du 
ansluter hortelefonen till ett uttag for yttre hogtalare eller till ett hortelefonuttag for 
enkanaligt ljud, kan det handa att IjudStergivningen hors endast i en av hortelefonens 
oronlurar. 

Anslut aldrig ett raderstift eller en oronmussla till apparatens hortelefonuttag 
[PHONES] , si att varken din apparat eller oronmusslan skadas. 


Automatisk avstangningsmekanism (ASO) 

ASO-mekanismen — AUTO SHUT OFF —Iterstaller bandtransporten och sllr av kassett¬ 
spelaren si snart bandet nlr bandslutet under plglende avspelning. Tryck alltid pi 
stopp/kassettfrigoringstangenten [■ ASTOP/EJECT] for att stanna bandtransporten 
under snabbfram- eller Sterspolning. 

Anslutning till yttre hogtalare 

Om du anvander yttre hogtalare, skall du ansluta dem till uttaget for yttre hogtalare 
[EXT. SPEAKER], 

Varning: Anslut aldrig enkanalskontakter till uttaget for yttre hogtalare [EXT. SPEAK¬ 
ER] , s§ att kassettspelaren inte skadas. 

Anmarkningar och forsiktighetsatgarder 

1. Tryck aldrig pi stopp/kassettfrigoringstangenten [■ASTOP/EJECT] nar du har 
stangt tryckknapparna pi barfodralet. 

2. Anvand eller lamna inte kassettspelaren pi foljande platser si att den inte skadas: 

• dar den utsatts for solsken (speciellt inte i en bil med stangda fonster). 

• dar den utsatts for varmeutstrllning eller varm luft frln varmeapparater. 

• dar den utsatts for oljig rok eller fukt slsom i ett kok och liknande platser. 

3. Stall varken kassettspelaren eller kassettbanden i narheten av magnetmaterial. Lamna 
dem inte ovanpl en radio, en TV-mottagare eller ovanpl en stereokomponent. 

4. Fatta aldrig tag i kassettspelaren med bara, vita hander. 

Underhall och vard 


Inspelning 

Se bilden pi sidan 2, C. 

• Kassettspelaren ar forsedd med en automatisk inspelningsnivlkontroll (ALC) si att 
inspelningsnivln stalls alltid automatiskt pi den optimala nivln for en inspelning- 
foljaktligen ar manuell in stalln ing onodig. 

• Inspelningstangenten [• IRECI ] kan inte tryckas in om kassettens skyddsflikar, som 
skyddar bandet mot radering i misstag, ar borttagna. Forsok inte att trycka in tan- 
genten genom att anvanda vlld. 

• Nar du gor inspelningar genom att anvanda mikrofoner eller andra ljudkomponenter, 
skall du ansluta deras utglngar till mikrofon/reservinglngarna [MIC/AUX]. 

• Nar du gor inspelningar genom att anvanda den inbyggda mikrofonen eller yttre mikro¬ 
foner, skall du stalla in inglngsvaljaren [INPUT] i laget MIC. Nar du spelar in frln 
andra anslutna ljudkallor, skall du stalla in inglngsvaljaren [INPUT] i laget AUX. 

• Anvand normalband for inspelning. (Du kan anvanda forinspelade metall-eller krom- 
band for avspelning.) 

Hur du raderar ett inspelat band 

• Stall in inglngsvaljaren [INPUT] i laget AUX for att radera ett inspelat band och stall 
in kassettspelaren i inspelningsfunktion med varken en mikrofon eller nlgon annan 
ljudkalla ansluten till mikrofon/reservinglngarna [MIC/AUX]. 


Hill alltid hela bandtransportvagen som omfattar 
avspelningshuvudet, tryckrullen och drivaxeln rena 
for att tillforsakra den basta mojliga IjudStergivningen 
i din bandspelare. 

Rengoring av bandtransportvagen 

Tryck pi stopp/kassettfrigorings/radiofrlnkopplings- 
tangenten [■4STOP/EJECT. ffrADIOI OFF] for att 
oppna kassettfacket. Tryck darefter pi avspelnings/ 
radioplkopplingstangenten [■« PLAY/ [RAD 101 ON] 
for att lyfta upp huvudet. Fukta en bomullstuss i 
alkohol och krama ur den overflbdiga vatskan. Rengor 
hela bandtransportvagen forsiktigt med bomullstussen. 

Se till att du inte skrapar huvudets yta medan du 
rengor det. 

Rengoring av holjet 

Rengor holjet med en mjuk, torr duk. Om holjet ar mycket smutsigt, rengor det med en 
mjuk duk fuktad i vatten. Torka av holjet med en torr duk efter avslutad rengoring. 
Varning: Anvand aldrig kemiska medel slsom bensin eller losningsmedel for farg for 
holjets rengoring. Starka rengoringsmedel kan skada holjet eller missfarga 
det. 
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Felsokning 


Alimentacion 


Kontrollera de foljande punkterna i felsokningsschemat om din kassettspelare inte skulle 
fungera ratt. 

■ Bandet loper inte: 

• Ar funktionsvaljaren [FUNCTION] i laget RADIO? 

• DSlig radiokanslighet: 

• Strack ut hortelefonsladden. 

• Stall in stereo/mon oval jaren [STEREO/MONO] i laget MONO eller anvand appara- 
ten i narheten av ett fonster. 

■ Radion fungerar inte: 

• Rengor kontaktytorna b3de p3 tunerkassetten och p3 apparaten med en bomullstuss. 


Teknisk data 


— Kassettspelardel — 

Spiny stem: 

I nspeln inguy stem: 

Rader system: 

Rekommen derad* kauattband: 


Bandhattighat: 
Tonomkopplare: 
Frekvensomflng: 


Ingingar: 


Utgingar: 


Max. utsffekt: 


Batteriarnas livslangd: 
Stromfdrsdrjning: 


Yttermitt: 

Vikt: 


Stereofoniskt system 
Vaxelstroms formagnetisering 
Magnetisk radering 

Normalband, kromdioxidband och metallband: C-30 till 
C-120 (kromdioxidoch metallbanden skall anvandas 
endast for avspelning) 

4,8cm/sek, 

Hog/I 3g 

LjudStergivning: Normalband 40-12 kHz, metallband 
40-14 kHz 

Integrating: Normalband 60-10 kHz 

Mikrofon/reservingSngar [MIC/AUX] 3,5 x 2 
Yttre mikrofon: IneffektnivS 0,5 mV 
ReservingSng: IneffektnivS lOOmV 

Hdrtelefonuttag [PHONES] 3,5mm x 2, stereo, 32ohm 
Uttag for yttre hogtalare [EXT. SPEAKER] 3,5mm 
kontakt, stereo, 6 — 16ohm 

Hortelefonuttaget 

Integrering: 80 mW 140 mW +40 mW) 32 ohm med 
belastning 
Uttaget for yttre hogtalare 

Integrering: 400mW (200mW + 200mW) 8ohm 
med belastning 

Nar kassettspelaren anvands: Ca. 4,5 timmar(SUM-3 x 4) 
Nar tunerkassetten anvands: Ca. 15 timmar (AM-3 x 4) 

6 V likstrom ISUM-3 "AA" x 4) 

Yttre stromskalla ansluten till likstromsintaget [DC IN 
6 V] (forsedd med en kontakt p§ 5,0mm i dia. och med 
positivt mittkontaktstift) 

169 (B) x 92 (H) x 37 (D) mm 

530g (inkl. batterierna, men exkl. tunerkassetten) 


— Tunerdelen - 


Mottagningrfrelevant : 88 MHz — 108 M Hz 


• Den medfdljande FM-stereotunerkassetten (RP-S2) ar konstruerad for anvandning 
endast i kassettspelarna KT-S2 och KT-S1 och skall inte anvandas i andra typer av 
kassettspelare. 

• Ratt till andringar av tekniska data forbehSlles utan foregSende meddelande. 


Con pilas 

• Abrir la tapa del compartimiento de las pilas ubicado en la parte de atras empujando en 
la direccion de la flecha. 

A continuacion, introducir 4 pilas secas "AA" respetando la polaridad indicada. 

• Al oprimir el boton de reproducciOn MPLAY] seenciendeel indicador de reprod/pila 
[PLAY/BATT]; si se oprime el boton de grabacion [• iRECl l, se encenderael indica- 

. dor de grab/pilas (REC/BATT]. Si este indicador se enciende dSbilmente o permanece 
apagado, las pilas estan descargadas y deben reemplazarse por otras nuevas. 

Con corriente alterna (usando un adaptador de 
CA opcional) 

Para alimentar la unidad con la corriente de la red, es 
necesario adquirir un adaptador de CA. Enchufar el 
extremo correspondiente del adaptador en el toma- 
corriente de la red e introducir el otro extremo en la 
toma para CC de la unidad [DC IN 6 Vl Al alimen- 
tarse ia unidad con CA de la red, las pilas quedan auto- 
maticamente desconectadas. 

Nota: El contacto central de la toma para CC de esta 
unidad requiere tension positive. Adaptadores 
de CA inadecuados pueden suministrar una ten¬ 
sion negativa a este contacto y dafiar la unidad. 

Si la unidad no va a ser utilizada o se usa con el adaptador de CA por un periodo de tiem- 
po prolongado, retirar las pilas de la misma, de lo contrario, las pilas pueden producir 
pbrdidas y dafiar la unidad. 

Cassettes 

Prevention contra un borrado accidental 

• Para evitar borrar accidentalmente una cinta ya gra- 
bada, se recomienda romper las lenguetasde protec- 
cion ubicadas sobre el canto del cassette. 

• Si se desea grabar un cassette que no posee o al que 
se le han roto las lengiietas de proteccion, cubrir los 
agujeroscon cinta adhesiva. 

Flojedad de la cinta 

• Antes de introducir cualquier cassette en la unidad, 
eliminar la flojedad de la cinta para prevenir que esta 
se enriede alrededor del eje de arrastre. Para ello, 
girar los carretes del cassette con un lapiz. 
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Reproduction 

Ver la ilustracion de la pagina 2, A, 

• Colocar la Have de tono tTONE] en la posicidn deseada. 

• Para detener la cinta, oprimir suavemente el boton de detencidn/expulsion [«ASTOP/ 
EJECT] . 

• Para efectuar una pausa momentanea, colocar la Nave selectora (FUNCTION] en la 
posicidn PAUSE LOCK. 

El Sistema MQTS para la Busqueda Rapida de Canciones 

• El sistema MQTS ha sido disefiado para detectar el comienzo de las canciones grabadas 
en los cassettes de musica que se venden en las casas de discos, v comenzar la reproduc- 
cion desde cualquier parte de la cinta automaticamente. 

1. Comenzar primero con la reproduccidn como se describio en el punto "Reproduc- 
cion”. 

2. Oprimir el botbn de avance rapido [•< FF] de manera que ambos botones queden 
trabados. 

3. La cinta avanzara ahora rapidamente y se detendra al comienzo de la proxima can- 
cion y comenzara nuevamente la reproduccion. 

4. CCuando no se de sea oir la cancion seleccionada> 

Oprimir el boton r iMQTSl SK] (la cinta avanzara automaticamente hasta el comienzo 
de la proxima cancion] a esperar 5 segundos. 

CCuando se desea oir la cancion seleccionada> 

Oprimir el botdn de detencion/expulsion [•4STOP/EJECT] con lo que se destrabara 
el boton de avance rapido [■*< FF] y comenzara la reproduccidn. 

5. Si la cancion que Vd. desea oir es la anterior a la que esta siendo escuchada, oprimir 
los botones de rebobinado [►►REW] y reproduccidn [<PLAY] simultaneamente 
hasta que queden trabados. 

Nota: El sistema MQTS puede no funcionar correctamente en los casos siguientes: 

• El espacio de silencio entre cancion y cancion es muy corto (menos de 5 se¬ 
gundos). 

• Hay ruidos grabados en el espacio de silencio. 

• Hay partes demasiado silenciosas o una pausa en el medio de la cancidn (el 
MQTS detectaria estas partes como espacios de silencios). 

• Cuando el volumen de grabacion ha sido muy bajo. 

• Cuando las pilas se encuentran descargadas. 

• Tambibn cuando el boton [ ►►REW/MQTSl se oprime inmediatamente despues 
del comienzo de una cancion o cuando el boton [ •• FF/MQTS] se oprime justo 
antes del final de una cancidn. 

■ Grabacidn de cintas para usar al siitama MQTS 

• Para hacer uso del sistema MQTS, dejar espacios de silencio entre cancidn y cancidn 
como se explica a continuacion: 

1. Al final de cada cancidn oprimir el boton ( 1MQTSI SK/EDITOR] por lo menos 
durante 5 segundos (6 o 7 segundos es lo normal) con el deck todavia en grabaci6n. 
Esto producira un espacio de silencio en la cinta de la respectiva duracidn. 

2. Ademas de usar el boton descripto en el punto anterior, publicidad y anuncios comer- 
ciales pueden cortarse usando la Have de pausa [PAUSE] . 

Colocar la Have de pausa [PAUSE] en la posicidn RADIO justo antes de comenzar el 
anuncio comercial; luego, volverla a la posicidn TAPE justo antes de comenzar la 
prdxima cancidn y continuar con la grabacidn normal interrumpida. 


Esuche FM con la unidad de sintonizacion 

Ver la ilustracion de la pagina 2, B. 

• Si el programa de FM esestereo. se enc endera el indicador respectivo [FM STEREO]. 

• Para apagar la radio, oprimir el boton HRADIOl OFF]. 

• Para retirar la unidad de sintonizacion, abrir el compartimiento del cassette y deslizar 
la traba [LOCK] a su posicidn original. 

• Si Vd. se encuentra en los limites de la zona de alcance de una emisora, el programa 
estbreo puede resultar ruidoso. En tales casos, extender completamente el cable de les 
auriculares o colocar la Have [STEREO/MONO] en la posicidn MONO para eliminar 
los ruidos e interferencias. 

Notas 

• El cable de los auriculares sirve a la vez de antena. Para lograr la mbxima sensibilidad 
de sintonizacidn, mantener siempre el cable completamente extendido. 

• Desplazar el cable para hallar la posicidn que ofrezca la mejor sensibilidad. 

• Luego de muchas horas de uso, limpiar las superficies de contacto (conexiones) con un 
algoddn bumedecido en alcohol o en un liquido limpiador; no derramar el liquido de 
limpieza sobre el exterior de la unidad. 

Precauciones para el uso de los auciculares 

Los auriculares provistos con esta unidad han sido disenados para escuchar en estereo. 

Si estos auriculares se conectan a una toma para altavoces externos o para audifono, el 

sonido saldra solamente de un lado. 

Nunca introducir una clavija suelta para borrado ni conectar un audifono en la toma para 

los auriculares [PHONES] de esta unidad. 

Grabacion 

Ver la ilustracion de la pagina 2, C. 

• Esta unidad posee un circuito de control automatico de nivel (CAN) que ajustara siem¬ 
pre y en forma automatica el volumen optimo de grabacion (no es necesario efectuar 
ningun ajuste manual.) 

• Cuando el cassette empleado no posea las lenguetas de proteccion sera imposible 
oprimir el boton de grabacion (> IRECI 1 . En ningun caso tratar de oprimir por la 
fuerza este botbn. 

• Para grabar con micrbfonos u otros equipos, usar las tomas auxiliares/micrdfono 
[MIC/AUX]. 

• Para grabar con microfono colocar el selector de entrada [INPUT! en la posicion MIC. 
Para grabar de otros equipos, colocar el selector [INPUT] en la posicidn AUX. 

• Para grabar utilizar solamente cintas normales (es posible sin embargo escuchar cintas 
de cromo o de metal previamente grabadas.) 

Como borrar una cinta grabada 

• Para borrar una cinta, colocar el selector de entrada [INPUT] en la posicidn AUX y 
hacer funcionar la unidad en el modo de grabacidn sin ningun microfono u otro 
aparato conectado a las tomas [MIC/AUX] 
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Mecanismo de apagado automStico (MAA) 

Este mecanismo detiene el movimiento de la cinta y destraba automat,camente los 
botones oprimidos cuando se llega al final de la cinta durante la reproducciom En «:l 
avance rap^do o rebobinado de la cinta es necesano sin embargo opnmir el boton de 
detencibn/expulsion [■ASTOP/EJECT] 

Conexion de un altavoz externo 

Si se desea utilizer un par de altavoces externos (opcionales). conectarlos a las tomes 

Precwcibn^NJ introducir clavijas monoaurales a estas tomas para evitar danos a la 
unidad. 

Notas y precauciones 

, No oprimir el boton de detenci6n/expulsi6n [.4ST0P/EJECT] cuando el comparti- 
miento del cassette este sujetado con las presillas de segundad del estuche. 

2. Para prevenir inconvenientes o deformaciones, evitar utilizar o deiar la unidad v 
cassettes en lugares como los siguientes. 

• Baio luz solar directa (especialmente en autombviles cerrados). 

• Con corrientes de aire caliente o radiacibn directa de aparatos de catefaccion. 

• Con humos aceitosos o excesivamente humedos, como cocmas. etc. 

3. No colocar la unidad o los cassettes cerca de materiales que posean gran magnet,smo. 
No dejarios sobre radios. TV o equipos estereofonicos. 

4. No tocar la unidad con las manos mojadas. 

Cuidados y mantenimiento 

Para obtener siempre optimos resultados de este apa- 
rato, mantener la cabeza de reproduced, rodillo 
compresor y eje de arrastre siempre en perfectas 
condiciones de limpieza. 

Limpieza del mecanismo de arrastre 

Oprimir el botbn de d etencion/e xpulsion/radio apaga- 
da [-aSTOP/EJECT.tEASQlOFF] para abrir el 
compartimiento del cas sette. L uego. oprimir el boton 
de escucha (« PLAY/[RADl<3 ONl para elevar la 
cabeza y limpiar todo el mecanismo de arrastre usando 
un algodbn humedecido en alcohol (no mojar el algo¬ 
dbn demasiado). Durante la limpieza, tener cuidado 
de no rayar la superficie de la cabeza. 

Limpieza de la unidad 

Limpiar las partes exteriores de la unidad con un pabo suave y seco^ Si la suciedac l« 
dificM de limpiar, humedecer el pabo con agua. En todos los casos,dejar unidad P 

SSn^Nunca utilizar agentes quimicos como disolventes o bencina, ya que 
podrian deformar o descolorar la caja. 
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En caso de inconvenientes 


a la unidad no funcionara correctamente, controlar los puntos indicados a continuacidn: 

■ La cinta no se mueve. dahih? 

1 • iEsta la Have selectora tFUNCTIONl colocadaen laposicibn RADIO? 

> Radio con poca sensibilidad: 

* Co'l'ocai^'lallave^tSTEREO/MONO] en la posicion MONO o llevar ia grabadora cerca 
de la ventana. 

■ La radio no funciona: . 

• Limpiar los contactos de la unidad de sintonizacibn con un algodon. 

Especificaciones 

- Seccibn de reproduccibn - 
Sistema de pistas: Estereofonico 

Sistama da grabacion: Polanzacibn por CA 

Siatama da borrado: P°r norma | es , de dibxido de cromo y de metal: C-30 

Cmtas racomandadas. * CA2Q (cintas de Cr0 3 y de metal solamente para repro- 

duccion) 

Valocidad da la cinta: 4,8cm/s 

r .-■ ZXZU'XSXf* 

Micrbfono externo: Nivel de entrada 0,5 m V 
Entrada externa: Nival de entrada 100mV 

. J i-j Para aiiriculares [PHONESl 2 x 3,5mm0; estbreo, 32ohms 

Tarminalet da salida. Para aunc^ [EXT . spEAKERl 3 5 mm* estbreo, 

Potencia miximade salida: En 40mW) 32ohms con 

carga 

En los terminales para los altavoces ext 

Integracibn: 400mW (200mW + 200mW) 8ohmscon 

Duracibn de las pitas: Escuchando casseUes: Aprox 4 ■ 5 , horas < 4 P'.'* f, 3 , 3) 

Duracion do ias P Escuchando la radio: Aprox. 15 horas (4 pilas AM-3) 

: SK S.'SSKm: wnW IN.VI 

contacto central positivo) 

Dimen stones. 530 g (con pj|as perQ $jn , 8 unidad de sin ton,zac,bn) 

- $ecci6n de sintonizacibn — 

Banda da fracuancia: 88MHz — 108MHz 

a La unidad de sintonizacibn para FM estbreo (RP-S2) ha sido disebada exc lusi vamente 
para las reproductoras KT-S2 y KT-S1 y no puede usarse en otros modelos. 
a Especificaciones sujetas a cambios sin previo aviso. 
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I J^>l s_ a r Ja *. Jl t- Lu ' j ♦ |a-£ yl I I J^ l -) ^ K il jL»*31 

♦ JI 

Jfcfcjjl ji ■ i. i hv i 

■ * .It'. II ^ I .ill .\xlxi 1 <Xj_w J -14 I n_u 15 Ijl • U I ^ UaJ I ^. \ . *» >,i ... t 4 j Ij-pJ 1 j Jj •■ Ihbi > 1 

• l_9 L>J I y La 11 ^y 1 ~ a - —!*■ V 1 ^>mo 1 •»■ b '• • 1 1 aju * - L>J L a li .^JI 

■ a j ■ J5 .A ^jla V ^3 • wL LfcjJI y3 ^ jl ^yy.t II _j-*ji O L * h t 111 ^3 i_.^U>5 J I y, dy'l Ulk t jiAjg—^ V * y •\J* > 

• u>L^V ji a j — ■ 11 jij« • 1 



^ 1 1 p *'‘tr -i^J lX £0 ^ J ^-9 I <L>^oJ 1 J Lii to i 1 

. ._■ , | .>■*!> /! k_4 !■* . ,-p j J I j^Xj I 

• Lh=^“ [FM STEREO] ys~ ] f 1 -J 1 j--j" vJ o 1 " ■ JLo^_l ^ . 

• [ EACId OFF] ji^l^ 1 ^ ^ J»*^l . ot-Vi . 
iy*i\ fi .^jUt l^j ^ [LOCK] •Pi 1 ■ >d—'» c^* 1 o» l t** £r ■“ • 

• 0 1 fj* 

^3 . 4 a>Lo jl jj^Su dJ=bSNb»J1 4 ±Jt> ^y ytyL*y 1 4 f' JLijI akawj 4a^> La uku ^ JjSj U«iA£ • 

MONO [STEREO/MONO] yp/y.r-'z^ jlu-ijJ'itL- AL ji. U' jLIc . iJl»JUi»Jl. 

. elej-ail 

^ Cm H O lla^ jlo 

J^L^l J 3 -L ^ic JiiL> * ffcjLwU iA** • 

» IjkJLb* ^ ,;■*-*-* V * ~ ■ 3 ' ■ -r ijyi | I > i >V l j ^y Ijl I 4x\am> 

» ±£m \jyj L^> JyA>Ji j* ' *1 > 5 > > ,jiJI ^bLVI ^ji£ JjL> • 

< J>>5 jl wibu4 J>L*> L.^a-« 4 o^La^JI 4 ^ J^b a*j ^AUjjiiL* * 

»j1^.> H JSuA » i t h' i 'J l ^y ty> H 

^ ^ 1 jJ l i-C U- JJ_C W< LL L .. -> I 

ole L— A jJI 0 UL 4 Cfcl-»3 I jl • ^ 4 jj15oI ^ j laxjJ £J, ^5jJI 'i a lim II (j-TjJt olcU«. 

• AiL- J^L> ^ bliu J 3 L >j>« LJ 3 - 9 JI o^* ‘ { 3 ^ 3 *) 4^U- 41^3 3 I V>jL> 

• jlfc-sJL [PHONES] iLej ijjt ixU- 3^ >»wi a1«3 J +oy liiba JjL>i ^ 


Ju> 1 . 1 'i.Jl 

• ^ < T 4j>iu > Lx^o3jJ l jto i 

aLl^> |»ju J.,j.7^J1 J3—* ' ( ALC ) U* ^1-JaAj ^3J ^ • 

• ^3 Ju b*4aJ ^Lav ^ 3 — .J-kV t E^ . 11 U^3^ 

V . w^15 3j 5^I ,ja«3>»bu3-Jl>3^ Ck-K 151 f IRECI ] jj-tla-aj 1 jSaj V » 

• jjjl J aJUflJI 43 JJI 

*j4h>JL [MIC/AUX] ^ 3 - ^4^ ‘>- T J' u« 3^ o* ^ ♦ 

jl^ ^ J T ^^I ^3 . MlCo^J^'^icAc [INPUT] ii>>y' Ja *-® 1 O- • 
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♦j. L^lj3Ju-l ^ O 9 J»- LT ^ 1 Vjj ^ 1 3 1 Jl f 1 * 

*(J>' 

^ ^ — JI J»j jjA \ jpw a > a *S’ 

03*^ ^*3 -W^^3 AUX f«»3 ijM [INPUT] J^^Jl^La- IxA-il . Jxij^ 1 3^ • 

• [MIC/AUX] 
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JswjJjJLl ajIxI 


♦ t , Y a >» ■■ '' jfcwl 

. v>£j4 JI £^J1 [TONE] fJ-JI ^lU* • 
*[■ A STOP/EJECTJlLfl jj kj-Lc ,jjj- Jau-c»l ilxjjJ J 1 y-jla-iVj • 
PAUSE LOCK c*>J1 [FUNCTION] r ^J 1 C L*> < £ L*-VULi 1 "^jJI” 3 i ^$JI . 


j*J 1 AjJu^^oJI <lc j^Ljo 1) £j^*JI JUijVl |oltu 

ibj-iVI (^U fcL > x JjJ CiUii LJjj ^ I. in^l l j«JI Aja,...,30J 1 LxjkaJJ JliijVl jolk, jl • 
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*dJj JI 4 JI Oj-»_H j-i-fto ,> o-j>H ^ >**- A*Xr[ ^ FF]-U*jJ1 f-Ji- jj ^lc iu^j! _T 
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.{htjtJ U^U-VI 

♦ «L 3 j-« a^ic Jj>wu> ^IjiJI IajJs jl? I jl • 

» blwji oljii ax jki iaJI o>o»l IjI JJi^j 1 ju> */*„•- wL^kXJI aJl> ^3 » 

♦ a ,g>,. , jho-JI Lc11 Jl JUi.VI ^LUj 1 J T uLijj ijjUoJl ^1 dUi aj 

* l<^> i . fttL u cylc ^»L«JjSL Ua^C • 
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I * . «' *■ » jj e^-L iu^JI Ijl 3! /a^iL, L 4 *- 3 JI a^LJI lJ _JI ^ jju [►► REW/MQTS] 

^L_*i-VI FF/MQTS] a^>£j«JI a—-*ju-3»JI Lc] I I Jl « 
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^ 1 J ^.l < M(LU J ^) 0 l 1 iY i li)JiVI^= L ,lyo«^J[ fFiQTSl SK/EDITORl.,J=^,l . u,lai. 4.I4- JS j_c _, 
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{ Jjjjjl 

^Sjl 1 1 ^ I ■—aJIjo Vjl 1 jjjjJI jL_JI j^yic J1 i.iii I 
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• (juLsj (O-b aLwI^j ■. o... 1 SJ 1 J ^.1 jj ^Jl Jxj jjJ l L L kx jL_Lc 
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Precautions When Operating the Control Buttons 

In order to maintain the KT-S1, KT-R2 in optimum operating condition, 
also take note of the following precautions. 

KT-S1/KT-R2 

When remove a cassette tape, do not press the [■4ST0P/EJECT] button 
without releasing the carrying case cover stud button. 

KT R2 

The model KT-R2 has the MQTS feature. When the MQTS feature is 
used, depress the [•WFF] or [►►REW] button firmly into position. 
(Incomplete operation of these buttons will cause malfunction of the 
MQTS feature.) 


Vorsicht bei der Betatigung der Funktionstasten 

Urn das hohe Leistungsvermdgen von Modell KT-S1, KT-R2 aufrechtzuer- 
halten, die folgenden VorsichtsmaSnahmen einhalten. 

KT-S1/KT-R2 

Fur das Enfernen der Cassette nicht die ["^STOP/EJECT] Taste driicken, 
bevor nicht die Taste des Gehausedeckels betatigt wurde. 

KT R2 

Modell KT-R2 ist mit MQTS-Funktion ausgestattet. Wenn die MQTS- 
Funktion verwendet wird, die [«FF] oder [►►REW] Taste richtig 
einrasten. (Werden diese Tasten nicht richtig gedruckt, dann kommeeszu 
Fehlbetrieb der MQTS-Funktion.) 
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KT-S1 



Comment manipuler les commandes de I'appareil 

Pour conserver des conditions d'operation optima, observer les instructions 
suivantes. 

KT-S1/KT-R2 

Avant d’appuyer sur la touche ["±STOP/EJECT} pour extraire la cassette, 
s'assurer que le bouton-pression de I'etul est degage. 

KT-R2 

Le KT-R2 est equipe d'un systeme MQTS. Pour I'utiliser, appuyer a fond 
sur la touche [-MFF] ou [►►REW], faute de quoi le systeme peut ne pas 
fonctionner. 


Precaucionesa teneren cuenta al accionar los botones de control 

Para obtener los mejores resultados del KT-S1, KT-R2, observar las 
siguientes precauciones. 

KT-S1/KT R2 

Para extraer el cassette no oprimir el boton de detencion/expulsion 
[■^STOP/EJECT] sin antes haber abierto el estuche del aparato. 

KT R2 

El modelo KT-R2 presenta la ventaja del sistema MQTS. Para usar el sis- 
tema MQTS, oprimir el boton [-+<FFj o [►►REW] firmemente. Si 
estos botones no se oprimen completamente, el sistema MQTS podri'a 
funcionar incorrectamente. 
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AM Tuner Pack RP-A2 


Buy the AM tuner pack to double your 
fun!! 

Kaufen Sie zur Spafcrerdoppelung den 
UKW-Tuner-Pack!! 

Pour doubler votre plaisir, equiper-vous 
du tuner modulation d'ampiitude!! 

Dubbel genot met het AM-tuner pack!! 

Comperate lelemento di sintonizzazione 
AM, per un doppio divertimento!! 

Genom AM-tunerkassetten kan du 
dubbla din musikgliidjeM 

Compre la unidad de sintonizacion de 
AM y duplique su entretenimiento!! 

AM#M “0| 

AM ajlIoJI !>» 
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